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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they
are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.

Don't connect the appliance via a timer or remote control system.

Bread can burn therefore do not use the appliance near or below
combustible materials such as curtains. Never use the appliance below wall
cupboards or shelves.

Do not leave the appliance unattended while it is in use.

A The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray regularly. Wipe with a damp cloth, dry,
then replace in the toaster.

If the cable is damaged, return the appliance, to avoid hazard.
® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Don't toast or reheat bread that is too thick, buttered, torn, or misshapen.
Take extra care when toasting items that contain sugar, jam, seeds, currants, etc. These can melt or
drop into the toaster and cause overheating or fire.
If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Route the cable so it doesn’t overhang, and can't be tripped over or caught.
Don't cover the appliance or put anything on top of it.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
DIAGRAMS
1. Toasting slots 5. Digital display
2. Lever 6.  Bunwarmer
3. Browning control 7. Bunwarmer raising lever
4. Crumb tray

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Set the browning level to maximum (6). Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may
smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.



TOASTING BREAD

Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

Put the plug into the power socket.

Move the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

Put bread into the toasting slot.

Press the lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
The digital display will show the browning setting you have selected (1 to 6) for 5 seconds and then
show the remaining toasting time counting down in seconds. If you change the browning setting
during the toasting cycle, the display will again show the new browning setting for 5 seconds and
then show the remaining toasting time. The toasting time will be adjusted according to the new
browning setting you have selected.

7. When the time reaches 0 the toast will pop up.

8.  Tostop toasting, press A,

«  You may raise the lever further, to remove small items.

«  You may raise the lever during toasting, to check progress, then lower it again.
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FROZEN BREAD

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then
press the 3k button.

2. The#klight will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree
of browning you get with unfrozen bread.

REHEATING TOAST
1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then press the
# button.

2. The M light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.
3. Onlyreheat plain, “unbuttered” toast.

BUN WARMER

Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.

Raise the bun warmer by moving the bun warmer raising lever downwards.

Sit the buns on top of the bun warmer.

Set the browning level to 1, then lower the lever.

When the lever pops up, remove the warmed buns.

Don't touch the bun warmer wires - they’ll be hot.

After use, lower the bun warmer by moving the bun warmer raising lever upwards. Be careful when
using the lever because the upper surfaces of the toaster will become hot during use.
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CARE AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and let it cool.
2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances

E\/ E and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerdt ist flir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBBer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerat nicht Uber einen Timer oder tiber Fernsteuerung an.
Brot kann Feuer fangen. Benutzen Sie das Gerat daher nicht in der Nahe
oder unterhalb von brennbaren Materialien wie Vorhangen. Benutzen Sie
das Gerat auf keinen Fall unterhalb von Wandschranken oder Regalen.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.

A Die Oberflache des Gerits erhitzt sich.

Nehmen Sie die Kriimelschublade regelmafig heraus und leeren Sie sie.
Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlie3end wieder
in den Toaster zu geben.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft

ersetzt werden, um eine mégliche Gefahrdung auszuschlieBBen.

®  Das Gerit keinesfalls in Flissigkeit tauchen, im Badezimmer, in der Nahe von Wasser oder im Freien
benutzen.
Toasten oder warmen Sie keine zu dicken, gebutterten, zerteilten oder unférmigen Brotscheiben auf.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Toasten von Lebensmitteln, die Zucker, Marmelade, Kdrner,
Rosinen etc. enthalten. Diese kénnen schmelzen oder in den Toaster tropfen und so zum Uberhitzen
oder Brennen des Toasters fiihren.
Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den
Toaster abkihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
Bitte keine mit Butter (oder Margarine) bestrichenen Brote toasten - sie kdnnten Feuer fangen.
Um das Verkanten von Brot im Toaster zu vermeiden, verwenden Sie kein abgebrochenes,
verbogenes oder verformtes Brot.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Das Gerét nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstérungen aufweist.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT




ZEICHNUNGEN

1

2.
3.
4,

Toastschlitze 5. Digitaldisplay
Hebel 6.  Brotchenaufsatz
Brdunungsregler 7. Hebel fiir Brétchenaufsatz

Kriimelschublade

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen (6). Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente
durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten
Sie darauf, dass der Raum gut gelliftet ist.

BROT TOASTEN

1.

Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestdndige Flache stellen.

2. Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

3. Stellen Sie den Braunungsregler auf den gewiinschten Brdunungsgrad (1 = leicht getoastet, 6 = stark
getoastet)

4. Legen Sie die Brotscheibe in den Toastschlitz.

5. Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an
den Strom angeschlossen ist.

6.  Aufder Digitalanzeige erscheint der von lhnen gewéhlte Braunungsgrad (1 bis 6) 5 Sekunden lang,
anschlieBend wird die verbleibende Toastzeit in Sekunden riickwérts gezahlt. Sollten Sie die
Einstellung fiir den Brdunungsgrad wéhrend des Toastvorgangs @ndern, erscheint die neue
Einstellung wieder 5 Sekunden lang auf der Anzeige und anschlieend die verbleibende Toastzeit,
die entsprechend dem von lhnen gewéhlten Brdunungsgrad angepasst wird.

7. Istdie Zeit abgelaufen und 0 erreicht, wird der Toast ausgeworfen.

8.  Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A,

. Sie kénnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

«  Sie kénnen den Hebel beim Toasten nach oben bewegen, um den Bradunungsgrad zu tberpriifen,
und ihn anschlieBend wieder senken.

GEFRORENES BROT

1. DerBraunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste $ driicken.

2. Die Kontroll-Lampe #k leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die
gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

TOAST AUFWARMEN

1. DerBraunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast einlegen, den
Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste % dricken.

2. Die Kontroll-Lampe f leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen aufgewarmt.

3. Nureinfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

BROTCHENAUFSATZ

. Mit dem Brétchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder
gefiillten Brotchen warmen.

1. Stellen Sie den Brotchenaufsatz auf, indem Sie den Hebel fiir den Brotchenaufsatz nach unten
schieben.

2. Legen Sie die Brotchen auf den Brotchenaufsatz.

3. Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

4. Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brdtchen abnehmen.
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Fassen Sie das Drahtgestell des Brétchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heil3.
6. Klappen Sie den Brétchenaufsatz nach dem Gebrauch wieder ein, indem Sie den Hebel fiir den

Brotchenaufsatz nach oben schieben. Seien Sie bei der Bedienung des Hebels vorsichtig, da der
obere Teil des Toastergehduses wahrend des Gebrauchs heif3 wird.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkihlen.
2. Das Gehduse von auBBen mit einem feuchten Tuch abwischen

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
E ﬂ vermeiden, diirfen Gerdte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
— Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht iber den
normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés. Tenez l'appareil et le cable hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter 'appareil via une minuterie ou un systeme de
télécommande.

Le pain peut brdler et, par conséquent, veillez a ne pas utiliser I'appareil a
proximité ou sous des matériaux combustibles (par exemple, des rideaux).
N'utilisez en aucun cas l'appareil sous des armoires murales ou des
étageres.

Ne laissez pas |'appareil sans surveillance en cours d'utilisation.

A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer.

Retirez et videz réguliérement le tiroir a miettes. Essuyez-le avec un chiffon
humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans le grille pain.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter

tout danger.

® Nimmergez pas I'appareil dans un liquide, ne I'utilisez pas dans une salle de bain, & proximité d’'une
source d'eau ou a I'extérieur.
Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain qui est trop épais, beurré, déchiqueté ou difforme.
Veuillez faire preuve de beaucoup de prudence lorsque vous grillez des aliments qui contiennent du
sucre, de la confiture, des graines, des raisins secs, etc. Ces ingrédients peuvent fondre ou tomber
dans le grille-pain et provoquer une surchauffe ou un incendie.
Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec
précaution.
Ne grillez pas des produits beurrés - ils pourraient prendre feu.
N'utilisez pas du pain en morceaux, ou du pain qui n'est pas plat, ou difforme - cela pourrait coincer
le grille-pain.
N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT



SCHEMAS

1. Fentes de gril 5. Ecran numérique

2. Levier 6. Chauffe-croissants

3. Réglage du gril 7. Levier de levage du chauffe-croissants
4.

Tiroir a miettes

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Réglez le niveau de dorage sur maximum (6). Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il
se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piéce soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN

1. Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

2. Mettezlafiche dans la prise de courant.

3. Réglezla commande de brunissement sur la position souhaitée (1 = brunissage clair, 6 = brunissage
foncé).

4. Placezle pain dans la fente de grillage.

5. Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une prise de
courant.

6. Laffichage numérique indique le réglage de brunissement que vous avez sélectionné (1 a 6) pendant
5 secondes, puis le temps de grillage restant avec compte a rebours en secondes. Si vous modifiez le
réglage de brunissement pendant le cycle de grillage, I'écran affiche a nouveau le réglage de
brunissement modifié pendant 5 secondes, puis le temps de grillage restant. La durée de grillage
sera ajustée en fonction du nouveau réglage de brunissement que vous avez sélectionné.

7. Quand le temps de grillage s'est écoulé, le toast est éjecté.

8.  Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A,

«  Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.

«  Vous pouvez soulever le levier pendant le grillage pour vérifier I'état du pain, puis le baisser a nouveau.

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére # s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme
niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére % s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.

3. Neréchauffez que des toasts nature, non beurrés.

CHAUFFE-CROISSANTS

. Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants
beurrés, fourrés ou enrobés.

Soulevez le chauffe-croissants en poussant le levier de levage du chauffe-croissants vers le bas.
Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

Réglez le niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de bralure!

Apres utilisation, abaissez le chauffe-croissants en déplacant le levier de levage du chauffe-croissants
vers le haut Soyez prudent(e) lorsque vous utilisez le levier car les surfaces supérieures du grille-pain
sont chaudes pendant |'utilisation.
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SOINS ET ENTRETIEN
1. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyez les surfaces extérieures a I'aide d'un chiffon humide.

RECYCLAGE
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Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij
onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij
ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de
kabel buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.
Brood kan branden. Gebruik het apparaat niet in de buurt van of onder
brandbare materialen zoals gordijnen. Gebruik het apparaat nooit onder
wandkasten of -schappen.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in gebruik is.

A De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder en leeg de kruimellade regelmatig. Neem de kruimellade met
een vochtige doek af, droog hem en breng hem weer aan in de
broodrooster.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundige persoon vervangen worden om eventuele risico’s

te vermijden.

® Dompel het apparaat niet in vloeistoffen; gebruik het apparaat niet in de badkamer, in de buurt van
water of in de open lucht.
Brood dat te dik, beboterd, gescheurd of misvormd is niet toasten of opnieuw opwarmen.
Wees extra voorzichtig bij het roosteren van producten die suiker, jam, zaden, krenten, enz.
bevatten. Deze kunnen smelten of in de broodrooster vallen en oververhitting of brand veroorzaken.
Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het
apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.
Rooster geen beboterde etenswaren; ze kunnen viam vatten.
Gebruik geen uit elkaar vallend, krom of misvormd brood; hierdoor kan de broodrooster blokkeren.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK



AFBEELDINGEN

1. Gleuven 5. Digitale display

2. Liftknop 6.  Broodjeswarmer
3. Bruiningsregeling 7. Hendel van toaster
4. Kruimellade

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal (6). Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen
in te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg
voor goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN
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Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

Steek de stekker in het stopcontact.

Verplaats de bruiningsknop naar de gewenste instelling (1 = licht, 6 = donker).

Plaats het brood in de toastgleuf.

Druk de liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de
broodrooster in het stopcontact zit.

Het digitale display toont gedurende 5 seconden de bruiningsinstelling die u hebt geselecteerd (1
tot 6) en geeft vervolgens de resterende roostertijd weer die in seconden aftelt. Als u de
bruiningsinstelling tijdens de cyclus wijzigt, geeft het display de nieuwe bruiningsinstelling
gedurende 5 seconden weer en toont vervolgens de resterende roostertijd. De roostertijd wordt
aangepast volgens de nieuwe bruiningsinstelling die u hebt geselecteerd.

Wanneer de tijd 0 bereikt, springt de toast naar boven.

Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A.

U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.

U kunt tijdens het roosteren de liftknop omhoog tillen om de voortgang te zien en hem vervolgens
opnieuw laten zakken.

BEVROREN BROOD

1.

2.

Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven,
druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “3".

Het lampje “%" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad
te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1.

2.
3.

Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk de liftknop
naar beneden en druk op de knop “#&".

Het lampje “f&2" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.

Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

BROODJESWARMER
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Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of broodjes
met een suikerlaag op te warmen.

Breng de broodjesverwarmer omhoog door de hendel omlaag te brengen.

Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.



6.  Nagebruik, breng de broodjesverwarmer omlaag door de hendel omhoog te brengen Wees
voorzichtig wanneer u de hendel gebruikt, omdat de bovenoppervlakken van de broodrooster
tijdens gebruik heet worden.

ZORG EN ONDERHOUD
1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

RECYCLING
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Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/istruite e
capiscano i pericoli in cui si puo incorrere. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non
devono essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto. Tenere |'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a controllo a
distanza.

Il pane pud bruciarsi, quindi non utilizzare I'apparecchio vicino o sotto
materiali infiammabili come tende. Non utilizzare I'apparecchio sotto
armadietti o mensole a parete.

Non lasciare 'apparecchio incustodito durante l'uso.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e svuotare il vassoio delle briciole regolarmente. Pulirlo usando
un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.

Se il cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo agente di

servizio, per evitare pericoli.

®  Nonimmergere I'apparecchio in acqua, non utilizzarlo in bagno, vicino all'acqua o all'aperto.
Non tostare o riscaldare pane troppo spesso, imburrato, lacerato o deforme.
Prestare molta attenzione quando gli alimenti da tostare contengono zucchero, marmellata, semi,
uva passa, etc. che possono fondersi o gocciolare nel tostapane e causare surriscaldamento o
incendio.
Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con
attenzione.
Non tostare articoli “imburrati”, poiché potrebbero incendiarsi.
Non usare fette di pane lacerate, arricciate o di forma irregolare, poiché potrebbero fare inceppare il
tostapane.
Non usate I'apparecchio per usi diversi da quelli per i quali & stato progettato, che vengono descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non mettere in funzione I'apparecchio se & danneggiato o guasto.

SOLO PER USO DOMESTICO



IMMAGINI

1. Fessure 5. Display digitale

2. Leva 6.  Scaldapanini

3. Controllo doratura 7. Levadisollevamento dello scaldapanini
4. Vassoio delle briciole

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
Impostare sul massimo il livello doratura (6). Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi.
Si puo produrre un certo odore, ma non e da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia ben ventilata.

TOSTATURA DEL PANE

1. Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.
2. Inserire la spina nella presa di corrente.

3. Spostare il controllo doratura verso I'impostazione desiderata (1 = leggera, 6 = scura).

4. Mettere il pane nella scanalatura di tostatura.

5. Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non é collegato alla rete elettrica

d‘alimentazione perd non si blocca.

Il display digitale mostrera I'impostazione di doratura selezionata (da 1 a 6) per 5 secondi e poi
mostrera il tempo di tostatura rimanente in secondi. Se viene modificata I'impostazione di doratura
durante il ciclo tostatura, il display mostrera di nuovo la nuova impostazione di doratura per 5
secondi e poi il imanente tempo di tostatura. Il tempo di tostatura sara regolato secondo la nuova
impostazione di doratura selezionata.

7. Quando il tempo raggiungera lo 0, il toast saltera fuori.

8.  Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,

«  Sipuo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.

«  Sipuo alzare la leva durante la tostatura, per verificarne il livello, poi abbassarla di nuovo.

o

PANE CONGELATO

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e
premere il pulsante k.

2. Siaccende ora la spia luminosa % e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per
ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e premere il
pulsante .

2. Saccende ora la spia luminosa # e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di riscaldamento.

3. Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.

SCALDAPANINI

. Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o ripieni.

1. Alzare lo scaldapanini spostando verso il basso la leva di sollevamento.

2. Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

3. Impostateil livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

4. Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.

5. Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

6. Dopo l'uso, abbassare lo scaldapanini spostando la leva verso I'alto. Fare attenzione quando si
utilizza la leva perché le superfici superiori del tostapane diventeranno calde durante l'uso.



CURA E MANUTENZIONE
1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=== Simbolinon devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 afos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de
control remoto.

El pan puede quemarse, por lo que no debe utilizar el aparato en las
inmediaciones o bajo materiales inflamables como cortinas. No utilice el
aparato bajo alacenas o estanterias.

No deje el aparato sin supervisién mientras esté funcionando.

A Las superficies del aparato estaran calientes.

Extraiga y vacie la bandeja recogemigas con frecuencia. Limpiela con un
pano humedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.

Si el cable esta danado, éste debera ser cambiado por el fabricante o su

agente de servicio, para evitar peligro.

® Noponga el aparato en liquidos, no lo use en un cuarto de bafo, cerca del agua, o al aire libre.
No tueste o caliente pan muy grueso, desgarrado, deforme o untado de mantequilla.
Preste especial atencion al tostar alimentos que contengan azucar, mermelada, semillas, pasas, etc.
Pueden derretirse o caer dentro del aparato y hacer que se recaliente o empiece a arder.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada
puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No tostado nada con mantequilla, puede incendiarse.
No use pan roto, curvado o deformado, podria atascar el tostador.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta daiado o funciona mal.

SOLO PARA USO DOMESTICO

ILUSTRACIONES

1. Ranuras 5. Pantalla digital

2. Tirador 6. Calientapanecillos

3. Control de tostado 7. Control del calientapanecillos
4. Bandeja recogemigas



ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo (6). Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias
nuevas. Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la
estancia esté bien ventilada.

TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Ajuste el control de tostado al nivel deseado (1 = poco tostado, 6 = muy tostado).

4. Introduzca el pan en la ranura de tostado.

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueara si el tostador no esta conectado al

suministro eléctrico.

6. Lapantalla digital mostrara el nivel de tostado elegido (1 a 6) durante 5 segundos, luego mostrarg,
en segundos, una cuenta atras del tiempo de tostado restante. Si cambia el nivel de tostado mientras
el aparato esta funcionando, la pantalla mostrara el nuevo nivel durante 5 segundos y luego el
tiempo de tostado restante. El tiempo de tostado se ajustara en funcién del nuevo nivel de tostado
elegido.

7. Cuando en la pantalla aparezca 0, la tostada saltara.

8.  Para parar de tostar, pulse el boton A,

. Para retirar pequefos restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.

. Para comprobar como se estd tostando el pan, puede subir el tirador y volver a bajarlo.

PAN CONGELADO

1. Deje el control de tostado en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el boton $.

2. Seiluminara laluz$, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo
nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Deje el control de tostado en su posicion favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan, entonces
presione el boton .

2. Laluz# se encendera, y la tostada recibira una pequena rafaga de calor.

3. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

CALIENTAPANECILLOS

« Nouse el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados o
rellenos.

1. Levante el calientapanecillos bajando el control del calientapanecillos.

2. Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

3. Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

4. Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

5. Notoque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.

6. Alterminar de usarlo, descienda el calientapanecillos subiendo el control del calientapanecillos.

Tenga cuidado al utilizar el control porque la parte superior del aparato se calentard cuando esté en
funcionamiento.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie las superficies exteriores con un pafo himedo.



RECICLAJE

ZE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.



Leia as instrugoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, desde que supervisionadas/instruidas e que
compreendam os riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo
remoto.

0 pao pode queimar, por isso nao utilize o aparelho préximo ou debaixo de
materiais combustiveis, como cortinas. Nunca use o aparelho debaixo de
armarios de parede ou prateleiras.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver em utilizagao.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Remova e esvazie a bandeja de recolha de migalhas regularmente. Limpe-a
com um pano humido, seque-a e volte a colocé-la na torradeira.

Se o0 cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica

ou alguém igualmente qualificado devera substitui-lo a fim de evitar acidentes.
®  Naomergulhe o aparelho em liquidos, nem utilize em casas de banho, préximo de zonas de dgua ou ao ar
livre.
Nao torre nem reaqueca pao demasiado espesso, com manteiga, desfeito ou deformado.
Tenha cuidados adicionais quando torrar alimentos que contenham actcar, compota, sementes,
passas, etc., uma vez que estes alimentos podem derreter para o interior da torradeira e causar
sobreaquecimento ou fogo.
Se o péo ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente,
retire o pdo. Néo utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as
resisténcias.
Nao toste alimentos barrados com manteiga, ja que esta pode pegar fogo.
Néo utilize pao partido, ondulado ou deformado, ja que pode ficar preso na torradeira.
Nao utilize este aparelho para quaisquer outros fins que nao sejam os descritos nestas instrucoes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO
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ESQUEMAS

1.

2
3.
4

Aberturas

Alavanca

Comando de torragem

Bandeja de recolha de migalhas

5.
6.
7.

Aquecedor de péo
Alavanca de elevagdo do aquecedor de pao

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo (6). Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as
resisténcias novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar.

Verifique se a divisao esta bem ventilada.

TORRAR PAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

2. Ligue aficha a tomada eléctrica.

3. Coloque o controlo de torragem na posicao requerida (1 = clara, 6 = escura).

4. Coloque a fatia numa ranhura de torragem.

5. Pressione completamente para baixo a alavanca do pao. Esta sé engata em baixo se a torradeira
estiver ligada a electricidade.

6.  Ovisor digital exibira a posicao de torragem selecionada (1 a 6) durante 5 segundos e, em seguida,
exibird o tempo em segundos da torragem restante em contagem decrescente. Se mudar a posicao
de torragem durante o ciclo de torragem, o visor exibird novamente a nova posi¢ao de torragem
durante 5 segundos e, em seguida, o tempo de torragem restante. O tempo de torragem sera
ajustado de acordo com a nova posicao de torragem que selecionou.

7. Quando o temporizador chegar a 0, a torrada seré expelida.

8.  Para parar de torrar, carregue no botao A,

. Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.

«  Pode elevar a alavanca durante a torragem para verificar o progresso e descé-la novamente.

PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulacéo favorita, introduza o péo congelado, baixe a
alavanca e carregue no botéo zk.

2. Aluz#k acende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o mesmo
grau de torragem que obtém com o pao ndo congelado.

REAQUECER TORRADAS

1. Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o péo na torradeira, carregue na
alavanca e pressione o botao /.

2. Aluzfacender-se-a e a torrada receberd uma breve onda de calor.

3. Séaqueca torradas por barrar, sem manteiga.

AQUECEDOR DE PAO

Nao use o aquecedor de pao para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

Eleve o0 aquecedor de pao movendo a alavanca de elevagéo do aquecedor de pao para baixo.
Coloque os paes em cima do aquecedor de péo.

Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

Quando a alavanca saltar para cima, retire o pdo aquecido.

Nao toque nas partes metdlicas do aquecedor de pao. Estardo muito quentes.

Apos a utilizagdo, desca o aquecedor de pao movendo a alavanca de elevacéo do aquecedor de pao
para cima. Tenha cuidado ao utilizar a alavanca, dado que as superficies superiores da torradeira

1.

S wnN

ficam quentes durante a utilizacao.

21



CUIDADOS E MANUTENCAO
1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano humido.

RECICLAGEM

ZE

Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas, 0s
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregdveis com um destes simbolos ndo
deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e néo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstdr de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bgrn under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fjernstyret system.
Brad kan braende, sa anvend ikke apparatet i nzerheden af eller under
braendbare materialer, f.eks. gardiner. Stil aldrig apparatet under et skab
eller en hylde.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Krummebakken skal tages ud og tammes regelmaessigt. Ter den af med en
fugtig klud, lad den terre, og st den i brgdristeren igen.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
serviceveerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle

skader undgas.

®  Nedsaenk ikke apparatet i vaeske, og undlad at anvende det p& badevaerelset, i naerheden af vand
eller udenders.
Undga at riste eller opvarme brad, som er for tykt, smurt med smer eller brad, der falder fra
hinanden eller er uformeligt.
Du skal veere yderst forsigtig, nar du rister bred med sukker, syltetgj, frg, baer eller lign, da dette kan
smelte og/eller falde ned i bradristeren, og forarsage overophedning eller brand.
Hvis et stykke brad saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bredristeren kele af
og derefter forsigtigt fierne bredet.
Undlad at riste smurt bred, da der kan gd ild i brodet.
Undlad at anvende brgd, som er géet i stykker, bgjet eller deformt, da det kan saette sig fast i
brgdristeren.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

KUN TIL PRIVAT BRUG
TEGNINGER
1. Bredabninger 5. Digitalt display
2. Stang 6.  Bollerister
3. Ristningsgrad 7. Bollevarmerhandtag
4. Krummebakke
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FOR APPARATET TAGES | BRUG F@RSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum (6) Lad apparatet vaere taendt uden at leegge brad i, sa de nye
varmelegemer haerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i
rummet imens.

RISTNING AF BR@D

1. Anbring bredristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

2. Saet stikket i stikkontakten.

3. Indstil bruningsknappen pé den @nskede ristegrad (1 = let ristet, 6 = markristet).

4. Leg bredet ned i bredabningerne.

5. Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at ldse stangen i position medmindre bradristeren er

koblet til stramforsyningen.

6. Det digitale display viser den bruningsindstilling, du har valgt (1 til 6) i 5 sekunder. Derefter vises den
resterende ristetid i sekunder, som taeller ned. Hvis du @endrer brunignsindstillingen, mens ristningen
erigang, vil displayet vise den nye bruningsindstilling i 5 sekunder, og derefter den resterende
ristetid. Ristetiden tilpasses efter den nye bruningsindstilling, du har valgt.

7. ldet gjeblik tiden ndr 0, vil brgdet springe op.

8. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A,

«  Dukan haeve stangen yderligere for at tage sma stykker brad op.

+  Dukan haeve stangen under ristningen for at holde gje med processen, og seenke den igen.

FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den gnskede vaerdi, szt de frosne brgdskiver ind i bradristeren, treek
stangen ned og tryk pa knappen 3k.

2. %-indikatoren taender, og ristetiden &endres automatisk, sa bradet far samme bruningsgrad, som
frisk brad normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D

1. Lad ristningsgraden st pa din foretrukne indstilling, leeg bradet i, tryk handtaget ned og tryk pa &
knappen.

2. Symbolet & lyser, og brgdet gives en kort opvarmning.

3. Kun brgd uden smer eller pdlaeg ma genopvarmes.

BOLLE RISTER
. Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket, glaseret
eller fyldte.

Haev bollevarmeren ved at skubbe bollevarmerhdndtaget nedad.

Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

Nar stangen skubbes op fiernes de varme boller

Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger - de er varme.

Efter brug skal du seenke bollevarmeren ved at skubbe bollevarmerhandtaget opad. Veer forsigtig,
nar du bruger handtaget, da bradristerens gvre overflader bliver meget varme under brug.

oA wN =

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Tag apparatets stik ud og lad det kole af.
2. Torapparatets yderside af med en fugtig klud.
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GENBRUG

2R

For at undgd milje- og sundhedsmaessige problemer fordrsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sékerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn,
savida de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall fér barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.

Brod kan brannas, sa anvand inte apparaten i narheten av eller under
brannbara material som t.ex. gardiner. Anvand aldrig apparaten under
vagghangda skap eller hyllor.

Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den anvands

A\ Apparatens utsida blir varm.

Ta ut och tom smulbrickan regelbundet. Rengér med en fuktig trasa, torka
torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.

Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud

eller nagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

® Ligginte ned apparaten i vitska, anvand den inte i badrum, néra vatten eller utomhus.
Rosta eller vdarm inte upp bréd som ar for tjockt, smorat, trasigt eller missformat.
Var extra forsiktig nar du rostar sadant som innehéller socker, sylt, fron, russin, etc. Det kan smélta
och droppa ned i brédrosten och orsaka 6verhettning eller eldsvada.
Om brédet fastnar, dra ur sladden, 1t apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.
Rosta ingenting med smor pa - det kan bdrja brinna.
Anvénd inte brod som ar forstort pa nagot satt, delat eller sénderrivet eftersom det kan blockera
brédrosten.
Anvénd inte apparaten for nagra andra &ndamal an sédana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvénd inte apparaten om den ar skadad eller fungerar daligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Rostningsfack 5. Utlésningsspak for brod
2. Spak 6.  Bullvdrmare

3. Rostningsreglage 7. Digital display

4. Smulbricka
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FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Stall in maximal rostningsgrad (6). Anvénd apparaten utan bréd for att harda de nya varmeelementen.
Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet &r val ventilerat.

ROSTA BROD

1. Placera brodrosten uppratt pa en stadig, jdmn och varmeisolerad yta.

2. Sattstickproppen i vdgguttaget.

3. Vrid rostningsreglaget till dnskad instalining (1 = ljust, 6 = morkt).

4. Sattbrodetibrodskaran.

5. Tryck ned spaken fullstéandigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten ar ansluten till

elnatet.

Den digitala displayen visar den valda rostinstaliningen (1 till 6) i fem sekunder och visar sedan
kvarstaende rosttid som réknas ned i sekunder. Om du @ndrar rostinstallningen under rostcykeln
kommer displayen att visa den nya instéliningen i fem sekunder och sedan visa kvarstaende rosttid.
Rosttiden anpassas enligt den nya rostinstéllning du har valt.

7. Nartiden nar 0 aker det rostade brédet upp.

8.  Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.

Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.
Du kan lyfta upp spaken under rostningen for att kontrollera resultatet och sedan sanka ned den
igen.

o

DJUPFRYST BROD

1. Stallin rostningsreglaget pa énskat lage, lagg i det frysta brodet, sank spaken och tryck sedan pa
knappen 3.

2. $k-lampan tdnds och rostningstiden kommer att dndras automatiskt for att fa samma rostningsgrad
som géller for brod som inte &r fryst.

ATERVARMA ROSTAT BROD

1. Sattrostningsreglaget pa 6nskad instéllning, ldgg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
#&-knappen.

2. M-lampan lyser och det rostade brédet far en kort snabbuppvarmning.

3. Atervarm bara brod utan palagg eller smor.

BULLVARMARE

«  Anvénd inte bullvdrmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smor eller topping eller &r fyllda
med nagot.

1. Lyft upp frallvarmaren genom att trycka ned frallvarmarens lyftspak.

2. Placera bullarna uppe pa bullvdrmaren.

3. Stéllin rostningsgrad 1 och sank sedan spaken.

4. Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

5. Rorinte metalltrddarna pa bullvdrmaren - de kan vara heta.

6.  Efter anvandning ska man sénka ned frallvdrmaren genom att trycka spaken uppat. Var forsiktig nar

du anvander spaken eftersom brodrostens évre ytor blir heta vid anvandning.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
1. Draursladden till apparaten och It apparaten svalna.
2. Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.
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ATERVINNING

2R

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier mérkta med nagon av
dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstdr farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfares av
barn med mindre de er over atte ar og holdes under oppsyn. Hold
apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller fiernstyringssystem.

Brad kan brenne. Derfor skal du ikke bruke apparatet i naerheten av eller
under brennbare materialer som gardiner. Bruk aldri apparatet under
veggskap eller hyller.

lkke la apparatet sta ubevoktet nar det er i bruk.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fjern og tem brgdsmulebrettet med jevne mellomrom. Tark over med en
dampet klut, tark og sett den tilbake i brgdristeren.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,
servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.

® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pd baderom, nar vann eller utenders.
Ikke rist eller varm opp igjen brad som er for tykt, har smer pd, er brukket eller uformelig.
Veer ekstra oppmerksom nar du rister produkter som inneholder sukker, syltetay, rips, etc. Disse kan
smelte og falle ned i risteren og fare til overoppheting eller brann.
Hvis bradet sitter fast, trekk ut stepselet fra bradristeren.
Ikke rist pasmurte skiver, disse kan ta fyr.
Ikke bruk brettet, krollet eller misformet bred, det kan skade brgdristeren.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER

1. Bredristningssprekker 5. Digitalt display

2. Brodheis 6.  Bollevarmer

3. Bruningskontroll 7. Handtak for lefting av bollevarmerstativ
4. Smulefanger

FOR FORSTEGANGSBRUK
Ha bruningsnivaet til maksimum (6). Start opp med et tomt apparat, for & brenne de nye elementene inn.
Dette kan lukte litt, men det er ikke noe & bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.
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BRODRISTING

Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.

Stikk kontakten i stapselet.

Vri stekekontrollen til gnsket innstilling (1= lys, 6= meork).

Legg bradet i sporet i risteren.

Trykk ned bredheisen forsiktig. Den vil ikke Iase seg med mindre bredristeren er under

stromtilforsel.

6. Den digitale skjermen viser stekinginnstillingen du har valgt (1 til 6) i 5 sekunder, og deretter vises
tiden som er igjen med nedtelling i sekunder. Hvis du endrer stekeinnstillingen under ristingen, vil
skjermen igjen vise den nye stekeinnstillingen i 5 sekunder og deretter tiden som er igjen. Ristetiden
vil tilpasses til den nye stekeinnstillingen du har valgt.

7. Nartidsinnstillingen gar til 0, vil toasten sprette opp.

8.  Foradavslutte risting, trykk A knappen.

« Dukan heve spaken enda mer for a fierne sma ting.

« Dukan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.

NN

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent brad, senk spaken, trykk deretter pa
knappen .

2. Lyset3kvil komme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for a8 samme grad bruning som du
far med tint brad.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Ha bruningskontrollen pé din favorittinnstilling, fer inn bradet, senk bredheien og trykk pa s
knappen.

2. Mlysetvil skinne, og bradskiven vil fa en kort oppvarming.

3. Varm kun slette og usmurte brgdskiver.

BOLLEVARMER

Ikke bruk bollevarmen til & varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

Loft bollevarmerstativet ved & bevege hdndtaket pa bollervarmerstativet nedover.

Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter bradheisen.

Nar bradheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

Ikke bergr trddene til bollevarmeren - de kan vaere varme.

Etter bruk senker du bollevarmerstativet ved & bevege handtaket pa bollevarmerstativet oppover.
Veer forsiktig nar du bruker handtaket, for overflaten gverst pa toasteren blir varm med bruk.

AW =

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD
1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.
2. Terk over alle overflater med en dampet klut.

RESIRKULERING

For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelméan kautta.

Leipa saattaa syttya, joten ala kayta laitetta lahelld syttyvia materiaaleja,
kuten verhoja, tai niiden alla. Ala koskaan kayta laitetta seindkaappien tai
hyllyjen alla.

Al3 jat4 laitetta ilman valvontaa sen ollessa kdynnissa.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Irrota ja tyhjenna murualusta saanndllisesti. Pyyhi kostealla kankaalla ja
laita lokero takaisin leivanpaahtimen.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, tdiman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi
vaarojen valttamiseksi.

@  Alilaita laitetta nesteeseen, &ld kdyta sitd kylpyhuoneessa, veden lahell3 tai ulkona.
Ala paahda tai limmita leipad, joka on liian paksu, voideltu, revennyt tai muodoton.
Ole erityisen varovainen paahtaessasi leipid, jotka sisaltavét sokeria, hilloa, siemenid, marjoja ym. Ne
voivat sulaa tai pudota leivdnpaahtimeen ja aiheuttaa ylikuumentumisen tai tulipalon.
Jos leipd jaa kiinni, irrota leivanpaahdin sdhkdverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipd varovasti pois.
Al laita paahtimeen voideltuja tuotteita, ne voivat syttyé palamaan.
Al kdyta revennyttd, vaantynytta tai muodotonta leipaa, se voi jaada kiinni leivinpaahtimeen.
Al kéyta laitetta muihin kuin tassa kayttoohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 5. Digitaalinen ndytto

2. Vipu 6.  Séampyldldmmitin

3. Paahtoasteen valitsin 7. Sampylanlammittimen nostovipu
4. Murulokero

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Aseta paahtotaso maksimiin (6). Kdyta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa
hieman hajua, mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, etta huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.
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LEIVAN PAAHTAMINEN

Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavélle alustalle.

Kytke se sahkopistokkeeseen.

Siirrd paahtoasteen saddin haluamaasi asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).

Laita leipa paahtoaukkoon.

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sahkdnsyottdon.
Digitaalisessa ndytossa nakyy valitsemasi paahtoaste (1-6) 5 sekunnin ajan ja sen jalkeen jaljella
olevan paahtamisajan laskuri sekunteina. Jos vaihdat paahtoastetta paahtamisen aikana, ndytossa
nakyy jalleen uusi paahtoaste 5 sekunnin ajan ja sen jalkeen jéljelld oleva paahtamisaika.
Paahtamisaikaa saddetdan valitsemasi uuden paahtoasteen mukaan.

7. Kunaika on 0, leipa ponnahtaa ylos.

8.  Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A,

«  Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

«  Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

A wN =

PAKASTETTU LEIPA

1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua ja
paina ndppainta k.

2. Merkkivalo s syttyy ja paahtoaika sdatyy automaattisesti siten, ettd saat saman paahtotummuuden
kuin tuoreella leivalla.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Jata paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipa sisaan, laske vipu alas ja paina nappaintd /.
2. Merkkivalo # syttyy ja leipaan kohdistuu lyhyt limmitysaalto.

3. Ldmmitd vain paljasta voitelematonta paahtoleipda.

SAMPYLANLAMMITIN

«  Ala kdytd simpylanlammitinta lammittimaan pakastettuja, voideltuja, paallystettyja, sokeroituja tai
tdytettyja sampyloita.

Nosta sampyldnlammitin siirtdamalla sémpyldnlammittimen nostovipu alas.

Laita sdmpylat sampylan lammittimen paélle.

Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota ldammenneet sampylat pois.

Al3 koske sampylalimmittimen metalliosaan - se kuumenee.

Laske sdmpylanlammitin kdyton jalkeen siirtdmalla sampylanlammittimen nostovipu ylés. Ole
varovainen kayttdessdsi vipua, koska leivanpaahtimen ylapinnat kuumenevat kdyton aikana.

A WN

HOITO JA HUOLTO
1. lrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.
2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistdlle ja terveydelle koituvat haitat, nilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttoisid paristoja ei saa
|

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerailypisteeseen.
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TOCTEP JIEKTPUYECKUN
MpouTnTe UHCTPYKLMK, COXPaHUTE WX, PW Nepefaye CONPOBOANUTE MHCTPYKLMeN. Mepes nprMmeHeHnem
M3[eNnA CHUMMTE C HEro YMaKoBKY.

BA>XHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU
CnepyiiTe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM MO 6e30MacHOCTH, BKMloYas ceaytolume:

icnonb3oBaHMe AaHHOMO YCTPOMCTBA AeTbMM CTapLue 8 feT, iMuamm ¢
OrpaHNYeHHbIMM GU3NYECKUMIU, CEHCOPHBIMM N YMCTBEHHbBIMY
CNOCOBHOCTAMY, HEAOCTATKOM OfbITa UM 3HAHWIA AOMYCKAETCA NpY
YCNOBUM KOHTPONA UM MHCTPYKTaxa N OCO3HAHWA CBA3AHHbIX PUCKOB.
[leTaAm 3anpeLLeHo nrpatb € yCTporcTBOM. OUMCTKY 1 06CnyXMBaHme
YCTPOWCTBA MOTYT BbINONHATb AeTY CTapLue 8 neT npu ycnosuu
HabntogeHnsA B3POC/bIMUA. XpaHWTE YCTPOMCTBO 1 Kabenb B HEAOCTYMHOM
AnA fgeten fo 8 net mecte.

He nogcoepnHanTte npnbop yepes Tamep Uam cMcTemy AUCTaHLMOHHOTO
ynpasneHus.

Xneb MOXeT 3aropetbCs U3-3a Neperpesa, NO3TOMY He UCMOSb3ynTe
nprbop pAZOM C NIErkoBOCNIAMEHALWMUMICA MaTepuanamm (Hanpumep,
3aHaBecKaMu) Unm Nog HUMK. Hi B Koem Cilyyae He Ucnonb3yinTte npubop
NOA HAaCTEHHbIMM LUKadaMU U MONKaMU.

He ocTtaBnaiTe paboTatowwmin npubop 6e3 npucmotpa.

A\ NoBepXHOCTH Nprbopa HarpeBaloTCA.

PerynapHo cCHUManTe 1 onopoXHANTE NOALOH ANA KpoLlek. [MpoTtpute
BNaXXHOW TKaHbIO, BbITPUTE 1 YCTAHOBUTE ero obpaTHO B TOCTep.

Ecnn kabenb noBpeXaeH, OH AOMKEH ObITb 3aMeHEH NPOU3BOANTENEM,
CEPBWCHbIM areHTOM UK ApYrumM KBanuduupoBaHHbIM MLOM 4N1A

npenoTBpalieHnAa onacHOCTH.

®  He norpyxaiite npnbop B Kaky-11M60 XNaKOCTb; HE UCMOSb3YIATE €ro B BAHHOI KOMHATE, OKOSO
BOZbl I BHE MOMELLEHWIA.
He nopkapviBalite 1 He nogorpeBaliTe CIMILKOM TONCTblE, CMa3aHHble Mac/IoM, HeLiesibHble Uin
naedbopMUpPOBaHHbIE NTOMTUKM X/eba.
bynbTe npeaenbHO 0CTOPOXHbI NPV MOAXaPKBaHNY TOCTOB C CaxapoM, AXEMOM, CEMeHaMW, N3I0MOM
U T. A. 3T 406ABKM MOTYT PacMNaBUTbCA UM MPOBANITLCSA BHYTPb TOCTEPA U BbI3BATb NEperpes
6o BO3ropaHme.
Ecnv TocT cmAnca B npouecce, OTKMOUMTe TOCTep, flaliTe eMy OCTbITb U OCTOPOXHO BbIHbTE X/1e0.
He nopkapriBarite cMaszaHHble MaclioM U3[eNus, OHI MOTYT 3aropeTbCA.
He ncnonb3yiiTe pa3opBaHHbIN, 3aKpyUeHHbI Unv edopmMUpoBaHHbI X1e6, Bbl MoXeTe 3aKNUMHNTD
TOCTEp.
Wcnonb3yiiTe npnbop ToabKO MO Ha3HaueHNo.
He ncnonb3yiite npubop, ecnivi OH NoBpexaeH uan paboTaeT ¢ nepeboamu.

TOJIbKO ANA bbITOBOIO UCNMOJIb30OBAHUA
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WINICTPALUN

1. Pa3bembl anA T0CTOB 5. Digitaalinen nédytt6

2. Polyar 6. Pewetka ana nogorpesa bynoyek
3. Perynatop cTeneHn nofxapveaHus 7. Polvar noporpesatens ans dynoyek
4. TNoppoH anda Kpowek

NEPEA NEPBbIM UCNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YcTaHOBUTE YPOBEHb NOLKAPKM Ha MakcMMyM (6). BkntouuTe nycTor npubop 451 npuBefeHUs B NOPAAOK
3n1eMeHTOB. MoXeT NoABMTbCA HEOOMbLIOI 3aMaX, HO BONHOBATbCA He CToMT. ObecreybTe XOpoLLyto
BEHTUNALMIO KOMHATBbI.

I'IOLI)KAPI/IBAHI/IE XJNEBA
YcTaHOBMTE TOCTEP BEPTUKabHO Ha TBEPAYIO, FOPU3OHTaJIbHYIO, TEPMOCTONKYI0 MOBEPXHOCTD.
2. BKntounTe BUNKY B po3eTKy.
3. Haperynatope cTeneHu nofKap1BaHnsa yCTaHOBIUTE HEO6XOAMMOE 3HaueHue oT 1 (cBeTnas
KOpPOYKa) 0 6 (TEMHas KOPOYKa).
4. TomecTuTe NOMTUK xneba B pasbem Ans TOCTOB.
5. HaxmwTe Ha pblyar BHU3 0 €ro NosHOro onylueHus. OH He byaeT 3anepT, noka TocTep He
MOACOEAVHEH K 3NIEKTPUYECKOMY VCTOYUHNKY.
6. Hauudpposom gucnnee otobpasutca BbibpaHHOe 3HaueHe cTeneHn nogxapveanua (0T 1 4o 6) B
TeyeHme 5 ceKyHa, nocne yero 6yaeT oTobpaxaTbCsA 06PaTHBIN OTCYET OCTABLUIErOCA BPEMEHN
nofKapuBaHWA TOCTOB B CeKyHAaX. Ecnn 3HaueHve cTeneHy nofkapuBaHua 6yfeT N3MeHeHo BO
BpeMA LMKNa NOAXapnBaHNA TOCTOB, Ha AUCTIee Ha 5 CeKYH[ 0TOOPa3NTCA HOBOE 3HaueHNe
CTeMeHV NofKapuBaHus, Nocse Yero byneTt oTobpaxaTbCA OCTaBLLIEECA BPEMSA MO KapUBaHMWA
TOCTOB. Bpemsa nofkaprBaHus TOCTOB byfeT OTKOPPEKTMPOBAHO C y4ETOM HOBOTO BbIOPaHHOTO
3HayeHUA CTeneHn NoAXapuBaHKA.
Korfa 3HaueHne BpeMeHN JOCTUTHET OTMETKM «0», MOAXAPEHHDIN TOCT BbITONKHETCS BBEPX.
8. YT0Obl OCTAHOBUTH NOAKAPKY, HAXMUTE KNaBuLLy A,
«  Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.
+  Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

~

3AMOPOXEHHbI XNEB

1. OcTaBbTe perynaTop nofkapKu Ha NpeAnoYnTaeMom Bamn 3HaueHnN, BCTaBbTe 3aMOPOXKEHHDIN
xneB, onycTuTe pblyar, 3aTeM HAXXMUTE KNasuLy 3.

2. BKAIOUMTCA CBETOBOW MHAMKATOP 3K , 1 BpeMs NOAKapMBaHNsA aBTOMATNYECKN U3MEHNTCA As
MOoNyYeHA TON e CTEMNeHN NoAKapyBaHUs, UTo 1 Ana HE3aMOPOXEHHOro Xeba.

NMOBTOPHbIA NOAOIPEB TOCTA

1. OcTaBbTe perynavop CTeneHy NofxaprBaHus Ha NpeanourTaeMom Bamy 3HaueHuw, BCTaBbTe X1eb,
OMNyCTUTE pbiyar, 3aTem HaXMuTe Knasuwy #&.

2. BknwouuTcs cBeTOBOM MHAMKATOP M, 1 Ha TOCT ByAeT HanpaBeH KpaTKOBPEMEHHBIN NOTOK Tena.

3. TloBTOpHO NOAOrpeBaliTe TONbKO POBHbIN KYCOK, 63 Macna.

PELLETKA ANA NOAOIPEBA BYJIOYEK

«  Heucnonb3yiite pelweTky AnA NOAOrPEBa 3aMOPOXEHHDBIX OyN0UeK, a TakKe HamasaHHbIX MacioMm,
rNa3ypOoBaHHbIX VNV COREPMKALLUX HAUNHKY.

MopHumKUTE NogorpeBaTenb AnA Gynoyek, NepemecTB pbluar NoJorpeBaTens BHI3.

Paznoxute Gynouku Ha peLlueTke.

YcTaHOBMTE ypoBEHb NoAxapku 1 1 onycTiTe pbivar.

Korpa pbluar nogHNMeTCA, CHUMUTE MOfOorpeTble OyNouKm.

Yto6bl He 06XKeubCs, He NpuKacanTech K NPYTbAM PeLIeTKU.

W=
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6. TMocne ncnonb3oBaHWA ONYCTHTE NOAOrpeBaTenb ANA GynoueK, NepeMecTiB pblyar nogorpesatens
BBepX. bybTe 0CTOPOXHbI BO BpeMs UCMOb30BaHMA pblyara, NOCKOsbKY BEPXHIE MOBEPXHOCTM
TOCTepa HarpeBatTCA B MpoLecce aKCnayaTaLuu.

yxoa v obCNyXUBAHUE
1. OTKntoumTe NprbOp OT PO3ETKN U faiiTe eMy OCTbITb.
2. [lpoTpwnTe BHELIHIO NOBEPXHOCTb BNAXXHOW TKaHbHO.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

ZE

Bo n13bexaHune BO3eNCTBMA BPEHbIX BELLECTB Ha OKPYaloLLyIo Cpefy 1 340pOBbe
npubopbl 1 6aTapen 0JHOPa30BOrO VN MHOTOPA30BOTO VCMONb30BaHNA,
NOMeyY€eHHble OAHVM U3 3TVX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUNN3UPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTeNbHO YTUNM3UPYIATE INEKTPUYECKIE 1
3N1EKTPOHHbIE U3[ENNA, a TaKKe (eCTM 3TO NPYMEHNMO) baTaper 0fHOPA30BOr0o UMK
MHOrOPa30BOro NCMOb30BaHUS B COOTBETCTBYIOLIUX OPULIMATBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOM NepepaboTkm / cbopa 0TXOA0B.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstranite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikm. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pistroj i kabel uchovavejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pistroj nepfipojujte pfes casovac nebo systém dalkového ovladani.

Chléb muze zacit hofet, proto pfistroj nepouzivejte v blizkosti nebo pod
hoflavymi materidly, jako jsou zavésy. Nikdy nepouzivejte pfistroj pod
kuchynskymi skfifikami nebo policemi.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je pouzivan.

A\ Povrchy pfistroje budou palit.

Pravidelné vytahujte a vyprazdnujte pfihradku na drobky. Otfete je vihkym
hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoba podobné kvalifikovang, aby nedoslo k riziku.

® Neumistujte spotfebi¢ do kapaliny, nepouzivejte jej v koupeln&, u vody ani venku.
Neopékejte ani neohfivejte chléb, ktery je pfilis silny, namazany maslem, natrzeny nebo
zdeformovany.
Pti opékani peciva, které obsahuje cukr, dzem, semena, rybiz atd., je tfeba dbat zvysené opatrnosti.
Mohou se rozpustit nebo spadnout dovniti topinkovace a zplsobit prehiati nebo pozar.
Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkovac, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Neopékejte krajice s maslem, mohly by se vznitit.
Nepouzivejte potrhany, zkrouceny nebo poskozeny chléb, mohl by se v topinkovaci zaseknout.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny tcel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Opékaci otvory 5. DigitéIni displej

2. Péacka 6.  Ohfiva¢ housek

3. Ovladac stupné peceni 7. Pécka pro zvednuti ohfivace housek
4. Prihradka na drobky
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PRED PRVNIM POUZITIM
Nastavte Uroven opeceni na maximum (6). PouZijte spotiebic¢ prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mize
to nepatrné zapéchat, ale nejde o nic rizikového. Ovéfte, zda je mistnost spravné odvétravana.

OPEKANI CHLEBA

1. Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou v(ici teplu.

Zasunte zastr¢ku do zésuvky.

Na ovladaci nastavte pozadovany stupen opékani (1 = svétly, 6 = tmavy).

Vlozte chléb do opékaciho otvoru.

Zatlacte packu az dol. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pripojen k siti.

Na digitalnim displeji se na 5 sekund zobrazi védmi zvoleny stupen opékéni (1 az 6) a poté se zobrazi
zbyvajici doba opékani, kterd bude odpocitavana v sekundach. Pokud zménite nastaveni opékani
béhem opékaciho cyklu, na displeji se znovu zobrazi na 5 sekund vami zvoleny stuper opékéni a
poté se zobrazi zbyvajici doba opékani. Doba opékani bude upravena podle nové zvoleného stupné
opékani.

7. Jakmile doba dosdhne hodnoty 0, topinka vyskoci.

8.  Opékani ukondite tlacitkem A,

«  Packu mlzete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.

. Packu mlzete zvednout béhem opékani a proces opékani zkontrolovat, a pak ji dat znovu dold.

oA wWwN

MRAZENY CHLEB

1. Ponechte ovlddani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu
prihradky na chléb, pak stisknéte tla¢itko 3.

2. Rozsviti se kontrolka £, ¢as opékani se pfenastavi automaticky, aby stupen opeceni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

OHRIVANI TOPINEK @
1. Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, vloZte chléb, stlacte packu a
stisknéte tlacitko .

2. Rozsviti se kontrolka % a na toast bude pusobit kratce silny Zar.
3. Ohrivejte jen nenamazané krajice.

OHRIVAC HOUSEK

Ohfivac housek nepouzivejte pro ohtivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem, nécim
posypané, potiené cukrovou polevou ¢i pInéné.

Zvednéte ohfivac housek pomoci packy pro zvednuti ohfivace housek, kterou piesunete dold.
Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

Kdyz pécka vyskoci, ohraté housky sejméte.

Konstrukce ohtivace housek se nedotykejte, bude palit.

Po pouziti ohfiva¢ housek spustte dold, tzn. packu pro zvednuti ohfivace housek presurite nahoru.
PFi manipulaci s packou budte opatrni, protoze horni plochy topinkovace budou béhem pouzivani
horké.

v wn =~

PECE A UDRZBA
1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Otrete vnéjsi plochy vihkym hadrikem.
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RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostfedi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpec¢nym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
I

nesméji byt vyhazovany do smésného komunadiniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zdkladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a
pouzivatelskd udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8
rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickt Snuru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Nepripdjajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému dialkového
ovladania.

Chlieb méZze zacat horiet, preto pristroj nepouZivajte v blizkosti alebo pod
horlavymi materidlmi, ako su zaclony. Nikdy pristroj nepouzivajte pod
zévesnymi skrinkami alebo policami.

Nenechavajte pristroj pocas pouzivania bez dozoru.

A\ Povrchy spotrebica budu horuce.

Tacku na omrvinky pravidelne vyberajte a vyprazdnujte. Utrite ju vihkou
handrickou, vysuste a potom ju vratte do hriankovaca.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho -
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo

k riziku.

®  Spotrebi¢ nevkladajte do kvapaliny, nepouzivajte ho v kiipelni, pri vode alebo vonku.
Nehriankujte ani nezohrievajte pecivo, ktkoré je prili$ hrubé, natreté maslom, alebo nema svoj tvar.
Zvyste opatrnost pri hriankovani kiskov s obsahom cukru, dzemu, hrozienok atd. Tieto sa mo6zu
rozpustit alebo spadnut do hriankovaca a sposobit jeho prehriatie alebo zhorenie.
Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.
Netoastujte “namazané” kusky chleba, mozu sa vznietit.
Nepouzivajte poldmany, skruteny alebo zdeformovany chlieb, mohli by ste hriankovac upchat.
Spotrebi¢ nepouzivajte na iny Ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ked je poskodeny alebo mé poruchu.

LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. Toastovacie otvory 5. Digitélny displej

2. Packa drziaka chleba 6.  Nadstavec na ohrievanie

3. Volba stupna opekania 7. Pé&cka na zdvihnutie ohrievaca zemli
4. Téacha na omrvinky
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PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum (6). Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im osetrite nové
prvky. MéZe to trochu zapéchat, ale nie je to ni¢, ¢oho by ste sa mali obavat. Zabezpecte dobré vetranie
miestnosti.

OPEKANIE CHLEBA

1. Hriankovac postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.

Ovladac intenzity opecenia posurite na pozadované nastavenie (1 = svetlé, 6 = tmavé).

Chlieb vlozte do otvoru na hriankovanie.

Zatlacte packu drziaka na chlieb tplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebi¢ pripojeny do

siete.

6. Digitalny displej bude ukazovat zvolené nastavenie (1 az 6) 5 sekiind a potom ukaZe zostavajuci cas
hriankovania s odpocitavanim nadol po sekundach. Ak zmenite nastavenie intenzity opecenia pocas
hriankovacieho cyklu, displej znovu ukéze nové nastavenie intenzity opecenia na 5 sekind a potom
ukaze zostavajuci ¢as hriankovania. Cas hriankovania bude upraveny podla nového nastavenia
intenzity opecenia, ktoré ste zvolili.

7. Ked ¢as dosiahne 0, hrianka vysko¢i von.

8.  Nazastavenie opekania, stlacte tlacitko 4.

«  Packu mozete dvihnlt vyssie, aby ste mohli vybrat mensie ¢asti.

«  Packu mozete pocas toastovania dvihnut, aby ste skontrolovali stupen zhnednutia, a potom ju znovu
uvolnit.

vk W

ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na VaSom oblubenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte packu
drziaka chleba, potom stlacte tla¢itko 3.

2. Zasvieti svetelna kontrolka % a ¢as opekania sa automaticky prisposobi tak, aby sa dosiahol ten isty
stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY
1. Nechajte stupen opekania na vasom obltibenom nastaveni, vlozte chlieb, stlacte packu a potom
stla¢te tlacitko /.

2. Zasvieti svetielko % a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.
3. Lenna prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

« Nepouzivajte nadstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, pInenych zemlia
Zemli s polevou.

Nadvihnite ohrievac zemli posunutim packy na zdvihnutie ohrievaca nadol.

Zemle poloZte na nadstavec.

Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.

Ked packa vyskodi, pecivo mozete vybrat.

Nedotykajte sa konstrukcie nadstavca - bude horuca.

Po pouziti spustite ohrieva¢ Zemli nadol posunutim péacky na zdvihnutie ohrievaca nahor. Pri
pouzivani packy budte opatrni, pretoze vrchné ¢asti hriankovaca budu horuce.

U A WN

STAROSTLIVOST A UDRZBA
1. Spotrebi¢ vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handri¢kou.
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RECYKLACIA

2R

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
1atok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie podfaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub zdalnego
sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢ i dlatego nie nalezy uzywac urzadzenia w
poblizu lub pod materiatami palnymi, takimi jak zastony. Nie ustawiaj
urzadzenia pod szafkami wiszacymi i potkami.

Nie zostawiaj podtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Wyjmij i opréznij tacke na okruszki.

Regularnie wyjmuj i oprdzniaj tacke na okruszki. Jezeli przewdd zasilajacy
ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia

zagrozenia.

®  Nie zanurzaj urzadzenia w ptynie, nie uzywaj go w fazience, w poblizu wody, ani na zewnatrz
budynku.
Nie opiekaj ani odgrzewaj pieczywa zbyt grubego, posmarowanego mastem, porwanego lub
znieksztatconego.
Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas opiekania sktadnikdw, ktore zawieraja cukier,
dzem, nasiona, porzeczki, itd. Moga sie topic¢ i wpadac do $rodka tostera, spowodowac jego
przegrzanie lub pozar.
W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciagnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Nie wktadaj do urzadzenia pieczywa posmarowanego, moze sie zapalic.
Nie wkfadaj w toster znieksztatconego pieczywa, moze utkwic w tosterze.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Otwory na pieczywo 5. Wyswietlacz cyfrowy

2. Dzwignia 6. Podgrzewacz buteczek

3. Regulacja opiekania 7. Dzwignia podnoszenia podgrzewacza
4. Tacka na okruszki buteczek.
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum ($wiecg sie wszystkie lampki kontrolne opiekania). Uruchomi¢
puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne musza sie wygrzac. Moze wystapic lekki zapach
L,Spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij sie, ze pomieszczenie jest dobrze
przewietrzane.

OPIEKANIE PIECZYWA

1. Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

2. Wiz wtyczke do gniazdka sieciowego.

3. Ustaw poziom opiekania na zadany stopiei (1=jasny, 6=ciemny).

4. W}dz pieczywo w otwor na pieczywo.

5. Wcisnij dzwignie opiekania do konca. Dzwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtaczony

do zasilania energig .

Cyfrowy wyswietlacz pokazuje ustawienie poziomu opiekania (1 do 6) przez 5 sekund, a nastepnie
pokazuje pozostaty czas opiekania, odliczajac w sekundach. Jesli zmienisz ustawienie poziomu
opiekania w trakcie cyklu opiekania, wyswietlacz ponownie pokaze przez 5 sekund nowe ustawienie,
a nastepnie pokaze pozostaty czas opiekania. Czas opiekania zostanie dostosowany do nowego
poziomu opiekania.

7. Poodliczeniu do 0, tost wyskoczy.

8.  Aby zatrzyma¢ opiekanie, nacisnij przycisk 4.

+  Aby usunac¢ drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.

. Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie jg opusé.

o

PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zagdanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opusc
dzwignie i nacisnij 3.

2. Zapalisie lampka 3%, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki sam
stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1. Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wi6z pieczywo, wcisnij dzwignie i nastepnie
nacisnij przycisk k.
2. Zapalisie swiatetko % i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.

3. Odgrzewac mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

PODGRZEWACZ BULECZEK

. Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego, posmarowanego
mastem, albo buteczek z nadzieniem.

Podnies podgrzewacz buteczek opuszczajac dzwignie podnoszenia podgrzewacza buteczek.
Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus$¢ dzwignie.

Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - s3 gorace.

Po skonczeniu, opus¢ podgrzewacz buteczek podnoszac dzwignie podnoszenia podgrzewacza
buteczek. Zachowaj ostroznos¢ operujac dZzwignia, poniewaz gérna powierzchnia tostera w trakcie
uzytkowania silnie sie rozgrzewa.

v wn =~

KONSERWACJA | OBSLUGA
1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.
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RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z
L]

tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom: ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti
pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.
Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko
upravljanje.

Kruh moze izgorjeti; stoga, nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zapaljivih
materijala, kao $to su zavjese. Nikad nemojte koristiti uredaj ispod zidnih
ormarica ili polica.

Nemojte ostavljati uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A\ Povrsine uredaja e postati vruce.

Redovito vadite i praznite ladicu za mrvice. Ocistite je vlaznom krpom,
osusite i vratite u toster.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti

proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

®  Nemojte uranjati uredaj u teku¢inu; nemojte ga rabiti u kupaonici, blizu vode ili na otvorenom
prostoru.
Nemojte tostirati ili podgrijavati predebeo, raskomadan, deformiran ili kruh premazan maslacem.
Posebnu paznju treba posvetiti kad se vrsi tostiranje namirnica koje sadrze Secer, pekmez, sjemenke,
ribizle, itd. Ti sastojci mogu se istopiti ili upasti u toster i uzrokovati pregrijavanje ili pozar.
Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo uklonite
kruh.
Nemojte stavljati kruh premazan maslacem ili sli¢nim sastojcima, koji mogu izazvati pozar.
Nemojte koristiti raskomadane, savijene ili deformirane kriske kruha.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je o$tecen ili neispravan.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Prorezi za tostiranje 5. Digitalni zaslon

2. Rutica 6. Resetka za zagrijavanje peciva

3. Regulator pecenja 7. Rucica za podizanje resetke za zagrijavanje
4.  Ladicaza mrvice peciva
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PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu (6). Vrsite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili
nove grijace elemente na rad. MoZe se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru
ventilaciju prostorije.

TOSTIRANJE KRUHA

1. Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

2. Stavite utikac u uti¢nicu.

3. Pomjerite regulator pecenja na zeljenu postavku (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).

4. Stavite kruh u prorez za tostiranje.

5. Pritisnite rucicu prema dolje.b Rucica ¢e ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen na

elektri¢nu mrezu.

6. Nadigitalnom zaslonu prikazat ce se odabrana postavka pecenja koju ste odabrali (1 do 6) u trajanju
od 5 sekundi, a potom ce se prikazati preostalo odbrojavanje vremena tostiranja u sekundama. Ako
tijekom ciklusa tostiranja promijenite postavku pecenja, na zaslonu ¢e se ponovno prikazati nova
postavka pecenja u trajanju od 5 sekundi, potom preostalo vrijeme tostiranja. Vrijeme tostiranja bit
¢e prilagodeno novoj postavci pecenja koju ste odabrali.

7. Kad vrijeme dode na 0, tost Ce iskociti.

8.  Ako Zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

« Mozete podici rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.

«  Zavrijeme tostiranja mozete podici rucicu, da biste provjerili kako napreduje i potom je ponovo
spustite.

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku 3k.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo # i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili
istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i pritisnite
tipku .

2. Indikatorsko svjetlo % ¢e se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.

3. Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA

« Nemojte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, oblozena
premazom, sledena ili punjena peciva.

1. Podignite resetku za zagrijavanje peciva tako sto ¢ete pomijeriti prema dolje rucicu za podizanje

reSetke za zagrijavanje peciva.

Postavite peciva na resetku za zagrijavanje.

Postavite razinu pecenja na 1 spustite rucicu.

Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.

Ne dodirujte resetku grijaca jer je vruca.

Nakon uporabe, spustite resetku za zagrijavanje peciva tako $to ¢ete pomjeriti prema gore rucicu za

podizanje redetke za zagrijavanje peciva. Budite paZljivi tijekom uporabe rucice, jer gornje povrsine

tostera postaju vruce tijekom uporabe.

A wN
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Izvucite utikac iz uticnice i ostavite uredaj da se ohladi.

CISCENJE | ODRZAVANJE
1.
2.

Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.

RECIKLAZA

2R

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od
8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na Casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.
Kruh lahko zagori, zato naprave ne uporabljajte pod ali v blizini gorljivih
materialov, kot so na primer zavese. Naprave nikoli ne uporabljajte pod
viseCimi stenskimi elementi ali policami.

Naprave med uporabo nikoli ne pustite brez nadzora.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Redno odstranite in izpraznite pladenj za drobtine. Obrisite ga z vlazno
krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

® Naprave ne postavljajte v teko¢ino, ne uporabljajte je v kopalnici, v bliZini vode ali na prostem.
Kruha, ki je predebel, namazan z maslom, raztrgan ali nepravilne oblike, ne opekajte ali pogrevajte.
Bodite Se posebno previdno, ¢e opekate Zivila, ki vsebujejo sladkor, marmelado, semena, rozine itd.
Ta lahko stecejo ali kapljajo v opekac, zaradi Cesar se ta lahko pregreje ali zagori.
Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Ne pecite namazanih stvari, saj se lahko vnamejo.
Ne uporabljajte strganega, ukrivljenega ali deformiranega kruha, saj se lahko zatakne v opekacu.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, e je poSkodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Odprtine opekaca 5. Digitalni prikazovalnik

2. Rocica 6.  Segrevanje Struck

3. Nastavitev zapecenosti 7. Rocica za dvig grelnika Struck
4.  Pladenj za drobtine

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo). Napravo
pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas
to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro prezracena.
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POPECENJE KRUHA

1. Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

2. Vti¢vstavite v elektri¢no vticnico.

3. Nastavitev zapecenosti nastavite na Zeleno nastavitev (1 = rahlo, 6 = temno).

4. Kruh dajte v odprtino opekaca.

5. Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni prikljucen na elektri¢cno
energijo.

6. Digitalni prikazovalnik bo 5 sekund prikazoval izbrano nastavitev zapecenosti (1 do 6) in nato pa bo

odsteval preostali ¢as popekanja v sekundah. Ce med ciklom popekanja spremenite nastavitev
zapecenosti, bo prikazovalnik znova prikazal novo nastavitev zapecenosti 5 sekund in nato pa bo
prikazal preostali ¢as popecenosti. Cas popekanja se bo prilagodil skladno z novo izbrano
nastavitvijo zapecenosti.

7. Ko pride do 0, bo naprava izvrgla toast.

8.  Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,

. Rocico lahko dvignete $e bolj, da odstranite male predmete.

«  Rocico lahko dvignete med popecenjem, da pregledate, kako poteka, in jo znova spustite.

ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopniji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol
in se dotaknite gumba 3.

2. Zasvetilucka 5, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapeéen enako, kot ¢e ne
bi bil zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in se
dotaknite gumba .

2. Lucka & se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as mo¢no segrel.

3. Pogrevajte samo cist popecen kruh brez namazov.

SEGREVANJE STRUCK

«  Segrevanja struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih

struck.

Dvignite grelnik struck, tako da premaknete rocico za dvig grelnika Struck navzdol.

Strucke postavite na vrh naprave za segrevanje struck.

Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

Ne dotikajte se zic naprave za gretje Struck, saj so vroce. @
Po uporabi spustite grelnik struck, tako da premaknete rocico za dvig grelnika struck navzgor. Bodite

previdni pri uporabi rocice, saj se zgornji deli opekaca med uporabo segrejejo.

S hwnN =

NEGA IN VZDRZEVANJE
1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlopdoTe Tig 0dnyieg, QUAGETE TIG 08 AOPANEG LEPOG KAl OE TIEPITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN 0€ AANOV
xpNnotn, Swote padi kai Tic odnyiec. Aalpéate 6Aa Ta UNIKG CUCKELATIAC TIPLV aTtd TN XProN.

ZHMANTIKA METPA AXQOAAEIAZX
Tnpeite Ta Bacika HETPA AGPANEIAS, CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTOPOKATW:

H mapovoa cuokeur| umopei va xpnotpomolnBei amd maidid nAikiag dvw
TWV 8 £TWV Kal ATOHA UE UEIWUEVEC OWUATIKES, aloONTAPLEC 1 SlaVONTIKEG
IKavOTNTEC A ATtopa mou dev SlabéTouv emMapKn eUmelpia iy yvwaon, und tnv
npoinoBeon 611 Ba Bpiokovtal umd emiBAedn rj Oa AABouv OXETIKEC
00nyieg Kal KATavoouV ToUg KIVEUVOUC TIOU EVEXEL N XPrON TNG CUOKEUNAC.
Ta maudid Sev mPEMEL va XpNOLUOTIOIOUV TN GUOKEUN w¢ maixvidl. O
kaBaptopdg kat n ouvtpnon amod xprRotn dev mpémnel va
TpaydatonolovvTal amd maidid, EKTOC Ki av Eival Avw Twv 8 ETWV Kal
Bpiokovtal umo emiBAedn. Na diatnpeite Tn cuokeun Kal 1o KaAwdIo
Hakptd amé madid nAIkiag KATw Twv 8 eTwv.

Mn ouVOEETE TN CUOKEUH HE XPOVOSIOKOTTN 1) oUOTNHA TNAEXELPIOUOU.
To Ywpi prmopei va Kaei, EMOUEVWG 1N XPNOIUOTIOLEITE TN OUOKEUN KOVTA I
KATW amd eLKAUOTA UAIKA, OTIWG KOUPTIVEC. MOTE N XPNOIUOTIOLEITE TN
OUOKELN KATW amd VTIouAdmia A pdgia.

Mnv a@rVETE T OUOKEUN QVETTITHPNTN EVW XPNOILOTIOIETAL.

A\ Ot emAveleC TNG OUOKEVNAC BeppaivovTtal urepBOAIKA.

Na a@atpeite TaKTIKA Kat va adelaleTe Tov 8ioko pe Ta PixouAa. ZKouTtioTe
TO L€ UYPO TIAVI, CTEYVWOTE TO KOl OTN CUVEXELD EMAVATOTOBETAOTE TO OTN
(PPULYaVIEPQ.

Edv to kaAwdio givat pOapuévo, mpémel va avtikataotabei amd Tov
KOTOAOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTTO TOU 1| KATTOL0 £€0UCI000TNEVO
TIPOOWTIO TIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.

®  Mnv tonobeteite TN CUOKELY OE LYPY, KNV TN XPNOIUOTIOIEITE GTO PITAVIO, KOVTA 08 VEPO 1y OE
€CWTEPIKO XWPO.
Mnv @puyavilete ) mpoBeppaiveTte Ywpi peydhouv mayoug, Boutupwpévo, Stalupévo rj akavovioTou
OXAHATOG.
Na gioTe 181aiTEPA TPOCEKTIKOI KATA TO YPUYAVIOHA UNIKWV TToU Tepéxouv {axapn, papuelada,
omOPOUC, OTAPISES, KT AUTA eVOEXETAL VO MWOOLV ) VO TIECOUV PHEGA OTN GPUYAVIEPA KAl VAl
mPokANBel umepBEpuavon f ewTid.
Edv 10 Ywui opnvwoel amoouvdETE TN @puyaviEpa amod Ty mpila, a@roTE TV VA KPUWOEL KAl
QTTOMOKPUVETE TIPOOEKTIKA TO PWHL.
Mn @puyavilete fouTupwUEVA AVTIKEIMEVA, UTOPEL VA TIIACOUV QWTIA.
Mn XPNOIUOTIOLEITE KOUUEVO, KAUTTUAWKEVO 1) TIAPAUOPPWHUEVO YW, UTTOPEL VO OPNVWOEL TN
ppuyaviépa.
Mn XPNOLUOTIOIEITE TN CUOKEUN Y10 OTTOLOVORTIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
TIaPOVOEC 0dnyieg.
Mn xpnotgomoleite Tn ouokeun dv eivat @Bappévn ri mapouotdlel SuoAertoupyieg.

ATIOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH
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2XEAIA

HwnN =

OXIOMEC PPUYAVIOUATOC 5. Ynouakn 0Bovn evéeifewv

MOXAOG 6. €faptnua Bépuavong yia Ywpakia
emimedo ppuyaviopatog 7. Moxhoc e€aywync oxapag (eoTapaTog
diokog yia Yixoula

MPIN AMO THN NPQTH XPHXZH

PuBpioTe To eminedo YpUYAVIoHATOC OTO UEYIOTO (e OAEC TIC AUXVieC EMMESOU QPUYAVIOUATOC
QVAUPEVEC). AQriOTE TN CUOKEUN vVa AEITOUPYHOEL KEVH WOTE Va “0TPWOOLY” Ta Véa aTolkeia. Mmopei va
undpéel kamota pupwdid, ard Sev eivat katt avnouxnTikd. BeBaiwBeite 611 To SwpdTio agpiletal Kahd.

OPYTANIZMA YOMIOY

1.

TomoBetroTe TN Ppuyaviépa 6pBia oe oTabepn), MupAvToxn EMPAVELQ.

2. XuvbéoTe TO QIC pe TV Tpila pevpATOC.

3. MetakiviioTe 1o XEIPIOTAPL0 podiopatog oTny amapaitnTn puBuion (1 = amalo, 6 = évtovo).

4. TomoBetoTe TO Ywpi péca oTnv umodoxr TG PPUYAVIEPAG.

5. Miéote Mijpwg Katw To PoXAO. Edv n ppuyaviépa Oev ival ouvdedepévn oto pebpa, Sev mpdkettal
Va KAEWOWOEL KATW.

6.  Xtnv ynolakn 00évn evéeifewv Ba eppavioTei n pubuion podiopatog mou éxete emAECel (1 wg 6) yia
5 deutepdAemTa Kal, EMELTA, Oa EUPAVIOTE] O UTIOAEIMOUEVOC XPOVOC YPUYAVIOUATOC OE AVTIOTPOPN
pétpnon deuteporémtwy. Edv aAAa€ete T puBIon podiopatog katd tn SIAPKELR TOU KUKAOU
@puyaviouatog, otnv 086vn Ba eppavioTei Eava n véa puBuion podiopatog yia 5 SeutepOemTa Kal,
énelta, Ba pEavIoTEl 0 UTTOAEITOPEVOG XPOVOC Ppuyaviopatog. O xpdvog puyaviopatog Ba
npocappoletal avdloya pe Tn véa pUBUIoN podiopatog Tou €xeTe emMAEEEL

7. ‘Otav o xpdvog pBdoel aTo 0, To Ppuyaviopévo Ywui Ba avadubei.

8.  Mia va SI0KOPETE TO PPUYAVIOUA, TIOTAOTE TO KOUUTTi A,

. Mmopeite va onkwoeTe Kt AANO TOV HOXAO, YIa VO APAIPECETE UIKPA OVTIKEIEVA.

«  Mrnopeite va onKwoeTe TOV HOXAO KATA TO GPUYAVIOUA, Yia va eEAéyEeTe TNV TPO0G0, Kal EMELTA VA TOV
KatePdoeTe kat MAAL

KATEWYIMENO WQMI

1. AgnoTe 10 emimedo QPUYAVIOHATOC OTNV ayanmnuévn oag pUOION, EI0AYAYETE TO KATEYUYUEVO YW,
KATERAOTE TO MOXAO KAl 0T GUVEXELD TIATHOTE TO KOUWTTE 3.

2. H\uyvia 3k avapet kat o xpdvog @puyaviopatog aANalel aUTONATWE WOTE va £XETE TO iB1o eminedo

QPUYAVIOUATOG OTIWG KAl JE TO VWTTO PWI.

ANAGEPMANZH OPYTANIQN

1.

2.
3.

A@RoTe 1o EMiMeS0 YPUYAVIOUATOC TNV ayarTnuévn oag PUBUION, El0AYAYETE TO YW, KateBaoTe
TOV HOXAO Kall 0TN GUVEXELD TIATAOTE TO Koupmi %,

AvaBetn huyvia & kat to Ywpi (eotaivetat oTiypaio.

Na avaBeppaivete pévo amio Ywpi xwpig Boutupo.

EZEAPTHMA OEPMANZHZ FA YOMAKIA

Luhwn =

Mn xpnolgomoleite To €€apTnua yia va BepUdveTe KATEYUYUEVA, BOUTUPWHEVA YWUAKIA 1 e
EMKAAUYN 1) YEULON,.

AveBdote T oxdpa (E0TANATOG METAKIVWVTAG TOV HOXAO €§yWYNG TNG TTPOG TA KATW.
TomoBeTROTE Tal PWHAKIA OTO TTAVW UEPOC TOU £€APTAIATOC.

PuBpiote To eminedo gpuyaviopatog 1 Kal 0Tn CUVEXELD KATEBATTE TO HOXAO.

‘Otav 0 HoXAGG avarndroel AamopaKPUVETE Ta (€0TaUEVA YWHAKIA.

Mnv ayyileTe Ta cUppaTa Tou £€APTAKATOC — €ival KAUTA.
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6.  Metdn xpron, KateBAoTe Tn oxAapa (E0TANATOC LETAKIVWVTAG TOV HOXAG £€aywynG TNG TPOG Ta
endvw Na €ioTe MPOOEKTIKOI OTAV XPNOIUOTOLEITE TOV LOXAO, S10TI Ol EMAVW EMPAVELEG TNG
PPUYAVIEPAC Kaive KaTd TN SldpKELa TS XPNRONG.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH
1. Bydhte To BUOA TNG OUOKEUNC amd Ty mpila Kat aQroTE TV VA KPUWOEL.
2. YKOUTIOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVELEG PE Eva UYPO TTAVI.

ANAKYKAQZH

2R

MNa v amo@uyr mPoPANuATwy oto mePIBANoV Kat TV uyeia Aoyw empPBAaBwv
OUGCLWY, Ol CUCKEUEG Kal Ol EMAVAPOPTICOMEVEC KAl N EMTAVAPOPTI(OUEVES UTTATAPIEG
TIOU EMONUAIVOVTAL PIE KATTIOL0 ammd auTd Ta 6UMBOAA, Sev TPETEL v AmOpPIMTOVTAl LE
Ta Kovd olkiakd amoppippata. Na amoppinteTe mavTa TiC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEC Kall, OTTOU XpelaleTal, TIC Emava@opTIOUEVES Kal LN ETAVAQOPTI{OUEVES
pnatapieg, o KatdAAnho, emionpo onpeio GUANOYRG/avakUKAWGNG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak felligyelet alatt/masok utasitasainak megfeleléen és csak akkor
hasznélhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbdl ered6 kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor végezhetik,
ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkdzt és a kabelt 8 éven aluli
gyermekektdl elzarva.

Ne csatlakoztassa a késziiléket id6zit6 kapcsoldhoz vagy tavvezérlési
rendszerhez.

Mivel a kenyér ki tud gyulladni, ne haszndlja a késztiléket gyulékony
agyagok, mint példaul fliggonyok alatt vagy a kozellikben. Soha ne
hasznalja a késziiléket falra szerelhetd konyhaszekrények vagy polcok alatt.
Hasznaélat kozben ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket.

A\ A késziilék feliiletei felforrésodnak.

A morzsatalcat rendszeresen tavolitsa el és uritse ki. Egy nedves ronggyal
torolje le, szaritsa meg, azutan tegye vissza a piritdba.

Ha a kdbel megrongalodott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkertilje
a veszélyeket.

®  Netegye a késziiléket folyadékba, ne hasznalja firdészobaban, viz kdzelében vagy a szabadban.
Ne piritson vagy melegitsen Ujra olyan kenyeret, ami tul vastag, mar meg van vajazva, tépett vagy
idomtalan.
Forditson kiilonleges figyelmet az olyan élelmiszerek piritdsandl, melyek cukrot, lekvart, magvakat,
mazsolat, és egyéb hasonlé dolgokat tartalmaznak. Ezek megolvadhatnak vagy lepotyoghatnak a
kenyérpiritdba, és igy tulmelegedéshez vagy kigyulladashoz vezethetnek.
Ha a kenyér beszorul, hiizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja leh(lni, majd 6vatosan vegye ki a
kenyeret.
Ne piritson vajazott dolgokat, mert meggyulladhatnak.
Ne hasznéljon szakadt, dsszecsavarodott vagy deformélédott kenyeret, ami beleszorulhat a piritéba.
A késziiléket az utasitdsokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibasan mikadik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

53



RAJZOK

1

2.
3.
4,

Piritd nyilasok 5. Digitdlis kijelz6
Kar 6. Zsemlemelegité
Piritas-szabalyozd 7. Zsemlemelegit6-kar

Morzsa talca

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirité fokozatot (6). Miikddtesse tiresen a késziiléket, hogy az Uj alkatrészeket
bejérassa. Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggddnia. Gondoskodjon a helyiség
megfeleld szell6zésérdl.

KENYERPIRITAS

1. Allitsa a kenyérpirit6t eqgy szilard, sik, héall6 feliletre.

2. Tegye be a dugoét a csatlakoz6 aljzatba.

3. Allitsa be a kivant beéllitast a piritasfok &lliton (1 = vildgos, 6 = s6tét).

4. Helyezzen kenyeret a kenyérpirito résbe.

5. Nyomja le teljesen a kart. Csak akkor zarédik le, ha a piritost dram ald helyezték.

6. Adigitalis kijelz6 5 masodpercen at a kivalasztott piritasfok-beallitast (1-t6l 6-ig) mutatja, majd a

piritasbol hatralévé id6t, masodpercekben visszaszamolva. Ha a piritasi folyamat kozben véltoztatja
meg a piritdsfok-beéllitast, a kijelz6 Ujabb 5 masodpercen &t mutatja az uj piritasfok-beallitast, majd
a hatralévé idot. A késziilék az Uj piritasfok-beallitashoz igazitja a hatralévé idét.

7. Amikor azidé a 0-hoz ér, a piritos fel fog ugrani.

8. Nyomja meg a A gombot a piritas leallitasahoz.

+  Tovabb emelheti a kart a kis elemek eltavolitadsahoz.

«  Piritds kozben megemelheti a kart a folyamat ellenérzéséhez, majd siillyessze vissza.

FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart,
azutan érintse meg a $k-t.

2. Ak fény kigyullad, és a piritasi id automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast érjen el,

mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1.

2.
3.

Hagyja a piritas-szabalyozét a kedvenc fokozatén, tegye be a kenyeret, engedje le a kart, majd
nyomja meg az fk gombot.

Az #% 1dampa kigyullad és a piritost révid ideig nagy hé éri.

Csak sima, vajazatlan piritost melegitsen ujra.

ZSEMLEMELEGITO

ourwN

Ne hasznélja a zsemlemelegit6t fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy t6ltott zsemlék melegitésére.
Emelje fel a zsemlemelegitét a zsemlemelegité-kar lefelé mozditasaval.

Tegye a zsemléket a zsemlemelegitd tetejére.

Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedije le a kart.

Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

Ne érjen a zsemlemelegité rdcsaihoz, mert azok forrék.

Hasznélat utdn engedje le a zsemlemelegitét a zsemlemelegité-kar felfelé mozditasaval. Legyen
6vatos amikor a zsemlemelegitd-kart hasznalja, mivel hasznalat kdzben a kenyérpirité felsé feliilete
felforrosodik.
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APOLAS ES KARBANTARTAS
1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kih(lni.
2. Tisztitsa meg a kilsé felileteket egy nedves ronggyal.

UJRAHASZNOSITAS

2R

Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujrat6ltheté akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockdazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begydjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan énce cihazin tim ambalajini cikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda olmadiklar
taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi
uzerinden kurmayin.

Ekmekler yanabileceginden, cihazi perde gibi tutusabilen materyallerin
yakininda veya altinda kullanmayin. Cihazi duvar dolaplarinin veya raflarin
altinda kesinlikle kullanmayin.

Kullanim sirasinda cihazi gozetimsiz birakmayin.

A\ Cihazin ylzeyleri ¢ok isinabilir.

Kirinti tepsisini diizenli araliklarla ¢ikarin ve bosaltin. Tepsiyi nemli bir bezle
silin, kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistiriimelidir.
® Cihazi siviya daldirmayin; banyoda, su yakininda veya dis mekanlarda kullanmayin.
Asir kalin, tereyad striilmus veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya isitmayin.
Seker, recel, tohum, kus Gizimu vb. iceren Uriinleri kizartirken ekstra dikkatli olun. Bu maddeler
eriyebilir veya tost makinesine damlayabilir ve asiri 1sinmaya ya da yangina yol acabilir.
Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini bekleyin ve
ekmedi dikkatle cikarin.
Uzerine yag, recel, bal, vb. gida maddeleri siiriiimiis ekmekleri kizartmayin, alev alabilirler.
Bolunmus, kivrilmis veya sekli bozulmug ekmek parcalarini kullanmayin, cihazin iginde sikisabilirler.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari ¢alistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Kizartma bolmeleri 5.  Dijital ekran

2. Calstirma kolu 6. Corekisitici

3. Kizartma kontrolii 7. Corekisiticiyr kaldirma kolu
4. Kininti tepsisi
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ILK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin (6). Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak ici bos
durumda calistinin. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistirildigi alani iyice
havalandirin.

EKMEK KIZARTMA

1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1si gecirmez bir zemin {zerine, dik konumda oturtun.

2. Cihazin figini, elektrik prizine takin.

3. Kizartma kumandasini, istenilen ayara getirin (1 = hafif, 6 = koyu).

4. Ekmegi kizartma yuvasina yerlestirin.

5. Calistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagli olmadigi siirece kol, asadi konumda

kilitlenmeyecektir.
Dijital ekran, sectiginiz kizartma ayarini (1-6 arasi) 5 saniye boyunca goriintiileyecek ve ardindan,
kalan kizartma siiresini saniyeler seklinde geriye sayarak gosterecektir. Kizartma ayarini kizartma
islemi sirasinda degistirirseniz, ekranda yeni kizartma ayari 5 saniye boyunca tekrar goriinttilenecek
ve ardindan, kalan kizartma stiresi gosterilecektir. Kizartma suresi, sectiginiz yeni kizartma ayarina
gore yeniden ayarlanacaktir.
7. Sire 0 degerine ulastiginda, kizarmis ekmek yuvadan disari firlayacaktir.
8.  Kizartmayi durdurmak icin A digmesine basin.
Kiicuk parcalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.
«  Kizartma islemi sirasinda ekmekleri kontrol etmek icin, calistirma kolunu yukari dogru kaldirabilir ve
sonra indirebilirsiniz.

o

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmug ekmegi blmeye yerlestirin, calistirma
kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan 3k digmesine dokunun.

2. $klambasi yanacak ve kizartma stiresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak
lizere otomatik olarak degisecektir.

TEKRARISITMA

1. Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmegi yerlestirin, calistirma kolunu asagi dogru
bastirin ve ardindan ¢ diigmesine basin.

2. MRlambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa sireli, ani bir isi dalgasi verilecektir.

3. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stirlilmemis” ekmek dilimlerini isitin.

(,'OREK ISITICI
Gorek isiticryr dondurulmus, tizerine yag, recel, vb. stirlilmis, tizeri krema, vb. ile kaplanmis, buzlu
veya ici peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢érek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin kullanmayin.

1. Corekisiticiyl, kaldirma kolunu asagi dogru hareket ettirerek yiikseltin.

2. Corekleri, ¢corek isiticinin tizerine yerlestirin.

3. Kizartma seviyesini 1'e getirin ve calistirma kolunu asagi indirin.

4. Galistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢érekleri alabilirsiniz.

5. Corekisiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

6.  Kullandiktan sonra ¢orek isitictyl, kaldirma kolunu yukari dogru hareket ettirerek alcaltin Ekmek
kizartma makinesinin Ust ylzeyleri kullanim sirasinda isinacagindan, kolu kullanirken dikkatli olun.

TEMIZLIK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.
2. Cihazin dig ylizeyini nemli bir bezle silin.
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GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini énlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mmm genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrti 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlint diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/instruiti si inteleg pericolele
la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curdtarea si
utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana
copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu
comanda de la distanta.

Felia de paine poate lua foc, prin urmare, nu utilizati aparatul langa sau sub
materiale inflamabile, cum ar fi perdele. Nu folositi niciodatd aparatul daca se
afla sub dulapuri sau etajere fixate in perete.

Nu plecati de langa aparat atunci cand functioneaza.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si goliti tava pentru firimituri in mod regulat. Stergeti cu o carpa
umeda, uscati, apoi reasezati-o in prajitor.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.

®  Nupuneti aparatul in lichid, nu il folositi in baie, langa apa sau afara.
Nu prdjiti sau nu reincdlziti prea felii de paine prea groase, care au fost date cu unt, care sunt
sfaramate sau deformate.
Acordati o atentie deosebitd atunci cand préjiti alimente care contin zahar, gem, seminte, stafide etc.
Acestea se pot topi sau pot cadea in interiorul prdjitorului si pot provoca supraincalzire sau incendiu.
Daca painea ramane blocatd, scoateti prdjitorul din péine, lasati-l sa se raceasca si scoateti painea.
Nu prajiti felii unse cu unt, pot lua foc.
Nu folositi paine ruptd, ondulatd sau tdiatd gresit, puteti bloca prdjitorul.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC -I

SCHI]’A

1. Fante pentru prdjire 5. Ecrandigital

2. Levier 6. Incalzitor chifle

3. Comanda de prajire 7. Maneta ridicare gratar pentru chifle
4, Tava pentru firmituri
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Reglati nivelul de prdjire la maxim (6) Operati aparatul gol, pentru a incdlzi noile elemente. S-ar putea sa
miroasa putin, insa nu va ingrijorati. Asigurati-vd ca inceperea este bine ventilata.

PRAJIREA PAINII

1. Asezati prdjitorul de péine pe verticald, pe o suprafatd stabila, nivelatd, termorezistenta.

2. Bdgatiintrerupatorul in priza.

3. Deplasati butonul de rumenire la setarea doritd (1 = usor rumenita, 6 = foarte rumenita).

4. Punetifelia de paine in fanta pentru prajire.

5. Apdsatiin jos complet manerul. Nu se va bloca decat daca prdjitorul este conectat la o sursa de
curent.

6. Afisajul digital va indica setarea de rumenire selectata (de la 1 la 6) timp de 5 secunde si apoi va
indica timpul de prdjire ramas in secunde. Daca veti modifica setarea de rumenire in timpul ciclului
de prdjire, afisajul va indica, din nou, setarea noua de rumenire timp de 5 secunde si apoi timpul de
prajire ramas. Timpul de rumenire va fi reglat in functie de setarea noua de rumenire pe care ati
selectat-o.

7. Atunci cand timpul ajunge la 0, feliile de paine vor sari.

8. Pentru a opri prdjirea, apasati butonul A,

«  Putetiridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.

. Puteti ridica levierul in timpul prdjirii, pentru a verifica progresul, apoi il puteti cobori la loc.

PAINE CONGELATA

1. Hactporite 6yTOHa 3a U360P Ha CTEMEHTa Ha NMPENMYaHe Ha XXeNaHOTO HNBO, MOCTaBEeTe 3aMpa3eHaTta
bunus, cnycHeTe pbukaTa 1 JOKOCHeTe 3.

2. Lumina 3k se va aprinde, iar timpul de prajire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de
prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. Hactporite 6yTOHa 3a U360p Ha CTEMEHTa Ha MPENYaHe Ha XeNaHOTO HUBO, NOCTaBETe GUANATA,
CMyCHETe PbYKaTa, CNef, KOETO HaTUCHeTe ByToH f&.

2. Becul % se va aprinde, iar painea va fi usor incalzita.

3. Reincdlziti doar paine prdjitd simpld, fard unt.

iNCALZITOR CHIFLE

. Nu folositi incélzitorul pentru chifle pentru a incalzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta, inghetate
sau umplute.

1. Ridicati gratarul pentru chifle, deplasand maneta de ridicare a gratarului pentru chifle in jos.

2. Asezati chiflele pe incélzitorul pentru chifle.

3. Setatinivelul de prdjire la 1, apoi coborati manerul.

4. Cand manerul se ridica, luati chiflele incalzite.

5. Nuatingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

6.  Dupa utilizare, coborati gratarul pentru chifle, deplasdnd maneta de ridicare a gratarului pentru

chifle in sus. Aveti grija cand folositi maneta, deoarece suprafetele superioare ale prdjitorului se vor
incinge in timpul utilizarii.

INGRUJIRE SI INTRETINERE
1. Scoateti aparatul din priza si Idsati-| sa se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.
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RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
L |

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe 1 1 I NpefjaBaiiTe, ako npefasate 1 ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM
OMaKkoBKM Npeay ynotpeba.

BAXXHU NPEANA3HU MEPKU

CnepBaiiTe OCHOBHUTE MEPKM 3a 6E30MACHOCT, BKITIOUNTENHO:

To3m ypen MoXe fia ce 13Mnosn3Ba OT Aela Haf 8-roAvLiHa Bb3pacT, KakTo 1 OT
X0pa C OrpaHunyeHr GU3NYECKH, CETVBHI UM YMCTBEHN CMOCOOHOCTH, UK
NINMNCA Ha OMNKUT W MO3HAHWSA, aKO Ca HarMEeXAAHU/MHCTPYKTUPaHK 1 pa3bupart
onacHocTtuTe. C ypeaa He TpabBa ga urpast geua. MouncreaHeTo n
nopApbKKaTa He TpAbBa Aa Ce M3BbPLUBAT OT AeLla, OCBEH aKO Te HE Ca Haj
8-rogywHa Bb3pacT 1 HAKOW r1 Harnexna. [asete ypepa v kabena ot geua
rnog 8-roguilHa Bb3pacr.

He cBbp3BanTe ypega upes Tamep nam cuctema 3a AUCTaHLMOHHO
ynpasJieHue.

XnAa6bT MOXe Aa 3aropy, 3aToBa He 1U3non3BaiiTe ypeaa B 6n13oCT Jo unu
MoA 3ananMmm matepuanu, Hanprmep 3aBecu. HuKkora He n3nonssainTe ypega
Mo CTeHHU WKadoBe 1nm padToBe.

He ocTaBsiiTe ypeaa 6e3 HabntoaeHme, LOKATO Ce M3MON3Ba.

A\ TIOBBPXHOCTTA Ha Ypeaa LLe Ce HaropeLyu.

PenoBHO 13BaXaanTe 1 M3npas3BanTe TaBMYKaTa 3a TPOXM. [louncreTe A ¢
BNaXHa Kbpna, NOACYLLeTe A 1 OTHOBO A NOCTaBeTe B TOCTepa.

AKo KabenbT e NOBPefieH, TON TPAGBA fla Ce NOAMEHN OT MPOU3BOANTENS,
HeroB NpeacTaBUTEN 3a CEPBM3HO 0O6CNYXBaHe UK APYro KBanuuumpaHo

3a Ta3wv uen nvue, 3a fia ce n36erHe BCAKaKbB punck.

®  He nocrassitte ypeaa B TEUHOCT, HE ro U3M0N3BaiiTe B 6aHs, B 671M30CT 1O BOAA UM HA OTKPUTO.
He npenwuyaiiTe unn npeTonnaiite Xna6, KONTO € NPeKaneHo NIbTEH, HaMa3aH C Mac/o, HakbCcaH UK
HeopopMmeH.
MoaxoxpaiTe C NOBHWLIEHO BHUMaHWe, KOTraTo NpenuyaTe XpaHa, CbAbpiallya 3axap, Mapmanag,
cemeHa, ctadmam 1 fp. Bb3MoxHO e ia ce pa3TonAT WK a NOMafHaT BbB BBTPELIHOCTTa Ha Ypeaa,
KOETO MOXe Aa JOBefe 10 NperpABaHe Unu noxap.
Ako xnfa6BT 3acefHe B ypeqa, U3KNOUeTe ypea, 0CTaBeTe o Aja Ce OXagu 1 BHAMATENHO N3BajeTe
xnaba.
He npennyaiiTe npogyKTy, HaMa3aHu C Macso - Te MoraT Aa ce 3ananr.
He n3nonsgaiite Hagpo6eHu, U3BNTW GUNNK MKW TaKKMBa C HeNpaBUNHa GopMa, ThiA KaTo Te MoraT Aa
3acefjHaT B TOCTepa.
He n3non3Baiite ypeaa 3a Apyru Lenu, OCBEH Te3u, ONUCaHU B HACTOALYNTE MHCTPYKLIUN.
He n3nonsgaiite ypepa, ako € noBpefeH Unu He paboTu U3pAagHo.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA
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NN CTPALUA

1. Tpouenwu Ha ToCTEp 5. Uudpos ancnnein

2. Pbuka 6.  Crolika 3a 3aTonnAHE Ha KUGINYKI

3. ByToH 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha npenuyaHe 7. Tospuraly NOCT Ha CTOMKaTa 3a 3aTOMNAHe Ha
4. TaBnuka 3a TPOXM Kndanukm

NMPEAN MBPBOHAYAJIHO U3IMNMOJNI3BAHE

3apaitTe MakcMManHa CTeneH Ha npenudaHe (6). 3afeicTeaiTe ypeaa npaseH, 3a ja 06paboTuTe HoBUTE
HarpesaTtenu. ToBa MOXe fla Npean3BMKa MUPK3Ma, HO TA He TpsAGBa fia Bn 6e3nokou. YeepeTe ce, ye
MomeLLeHNeTo e fobpe BEHTUANPAHO.

MPEMUYAHE HA XJ11b

1. PasnonoxeTte TocTepa B 13NpaBeHO NONOXKeHVe Ha TBbPAA, PaBHa, TONI0YCTONYMBA NOBbPXHOCT.
2. Bkniouete wencena B 3axpaHBaLinA KOHTaKT.

3. [pemecTeTe OyTOHa 3a KOHTPONMPaHE Ha 3auepPBABAHETO KbM XKeflaHaTa HacTpolika (1 = neko, 6 =

CWMHO).

MocTaBeTe xn1si6a B 0OTBOPA 3a MPENMYaHe.

HaTucHeTe pbukaTta Hagony Ao KpaiiHa cTeneH. Ts Lwe ce 3aCTONopK B JOMHA NO3MLMS, CAMO ako

TOCTEPBT € BKIIIOUEH B efleKTprYecKaTa Mpexa.

6. LindpoBuAT gucnneit Wwe nokaxe n3bpaHata HaCTPONKa Ha 3auepBsBaHe (0T 1 0 6) B Npofb/IKeHne
Ha 5 CeKyHAW, Cnief KOETO L 3arnoyHe 06paTHO 0TOPOsBaHe Ha BPEMETO 3a NpenuyaHe B CEKYHAN.
AKO MPOMEHNTe HaCTPOIMKaTa Ha 3a4epPBABAHETO MO BPeMe Ha LiMKbJia Ha NpenuJaHe, oucnnest
OTHOBO LLie MOKaXe HOBaTa HaCTPOIKa Ha 3auepBsBaHe B NPOLb/KEHNE Ha 5 CEKYHAW, CNIef KOETO 1
0CTaBaLLOTO BPeMe Ha NpenuyaHe. BpemeTo Ha NpenunyaHe ce perynmpa cnpsmo HoBaTa HaCTPOiiKa
Ha 3auepBABaHe, KOATO CTe N3bpanu.

7. Korato BpemeTo focTure 0, npeneyeHata GunniiKa Lie N3CKOUM Harope.

8.  3ajanpeKkbCHETe NpenuuaHeTo, HaTUCHETe GYTOH A,

. MoxeTe aa NoBAMrHeTe pbUKaTa OLLE, 33 f1a MPeMaxHeTe MaNKUTe eNemMeHTU.

. MoxeTe fa NoBAMrHeTe pbyKaTa OLLe Mo BpeMe Ha NpeniJaHe, 3a ja NpoBepuTe Nporpeca, cnep
KOETO OTHOBO /a f CHULLIKTE.

v

3AMPA3EH XNAb

1. Hactporite 6yToHa 3a MpenuyaHe Ha enaHoTo HWUBO, NOCTaBeTe 3aMpaseHaTa Guans, CnycHeTe
pbuKaTa 1 JOKOCHeTe 3.

2. Jlamnuykara $ e CBETHE 1 BPEMETO 3a NpernnyaHe aBTOMATVYHO L Ce MPOMEHN, 3a fia Ce NoMyyu
CblUaTa CTeMeH Ha NpenunyaHe, KakTo C HesampaseH xisb.

3ATOMJIAHE HA BEYE NMPENEYEHU OUNTUN

1. Hactpoiite 6yToHa 3a npenuyaHe Ha *KenaHoTO HUBO, NOCTaBeTe GUNKATA, CMyCHeTe pbuKaTa, Clej
KOETO HaTucHeTe byToH ik,

2. Jlamnuykara % we ceeTHe n Graniikata e ce 3aTomnsu feKo.

3. MoxeTe fja 3aTONNATE Camo UYNCTY, T.e. 63 Macsio npeneyeHn Gunmnu.

CTOMKA 3A 3ATOMNAHE HA KUOJIUYKU

«  Hewu3non3BgaiiTe cToiikaTa 3a KUGANUKM 3a 3aTOMNAHE Ha 3aMpa3eHn KUGANYKI UN TaKnBa C
rnasypa, CbC 3axap, Hama3aHy C Macsio UM C MbJHEX.

MoBpurHeTe CTOMKaTa 3a 3aTOMAHE Ha KNOANYKM, KaTo NPUABUXKIUTE MOBAMUIALLMA 1 IOCT HAZOoNY.
MocTaBeTe KUGNUUKNTE BbPXY CTOKATa 3a 3aTOMNNAHE.

3afjaitTe CTeneH Ha NpenuyaHe 1, cnef KOETO CyCHeTe pbyKaTa.

KoraTo pbukaTa U3cKouu Harope, oTCTpaHETe 3aTOMAEHNTE KUGIIUYKUA.

He foKoCBaiTe XMLMTE Ha CTOMKaTa 3a 3aTOMJIAHE — Te Ca FopeLUu.

Luhwn =
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6. CnepynoTpeba crycHeTe CTOMKaTa 3a 3aTOMsIHE Ha KUPNMYKM, KaTo MPUABWKITE NOBAMTALNS U
nocT Harope. [MoaxoxpaiiTe ¢ BHUMaHE, KOraTo 13Mo3BaTe I0CTa, Thbii KaTO FOPHNTE MOBbPXHOCTH
Ha ToCTepa ce HaropeLuABaT no Bpeme Ha ynotpeba.

TPV U NOAAPBXKKA
1. M3knoyete ypena OT KOHTaKTa 1 ro OCTaBeTe Aa N3CTUHE.
2. [MouncTeTe BbHWHUTE NOBBPXHOCTN C B/laXKHa Kbpna.

PELUMKNUPAHE

2R

3a fia ce U36erHaT ekonorMyHY 1 3paBHN NPOBAEMM NOPAAM HaNNUME Ha OMacHU
CybCTaHLMK, ypeauTe, akymynaTOPHITE U HeaKyMynaTopHUTe 6aTepii, 0603HaueHN ¢
€[IVIH OT Te31 CMBOY, He TPSAOBa Aia Ce U3XBBPIIAT 3aeAHO C HECOPTUPAHY OOLLMHCKN
oTnagbuy. BuHaru u3xebpnsiiTe enekTpruiecki i eNeKTPOHHU NPOAYKTY 1, KbAETO e
MPUNOXKNMO, aKyMynaTOPHI 1 HeaKyMynaTopHW 6aTepui, Ha MOAXOAALLO oduULManHoO
MACTO 3a peLyKnnpaHe/cbbrpaHe.
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24200-56 220-240V~50/60Hz 690-820 Watts

24200-56 220-240B~50/60M1; 690-820 BT

T22-9001162



